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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202213473
Question n° 957 de Monsieur le député Ben Segers du

17 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213473
Vraag nr. 957 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 17 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La croissance du taux de classement sans suite des dos-
siers de traite d'êtres humains.

De stijgende seponeringsgraad bij mensenhandeldossiers.

Le 12 janvier 2021, je vous ai posé une question au sujet
de la croissance du taux de classement sans suite dans les
dossiers de traite d'êtres humains. Vous avez répondu ce
qui suit (Compte rendu intégral, Chambre, 2020-2021,
CRIV 55 COM 652):

Op 12 januari 2021 stelde ik u een vraag betreffende de
stijgende seponeringsgraad bij mensenhandeldossiers. U
antwoordde het volgende (Integraal Verslag, Kamer, 2020-
2021, CRIV 55 COM 652):

"Sur le principe, je suis d'accord avec le fait qu'il faille
analyser correctement les raisons pour lesquelles les dos-
siers ont été classés sans suite, surtout lorsque le phéno-
mène est une priorité pour les services de police en vertu
de l'ancien plan de sécurité, mais également du nouveau
qui est en cours d'élaboration. J'ai interrogé le Bureau de la
Cellule Interdépartementale de coordination de la lutte
contre le trafic et la traite des êtres humains à ce sujet.
Myria et le Collège des procureurs généraux font égale-
ment partie de cette cellule. En attendant leur réponse, je
m'abstiens de tirer des conclusions hâtives; je souhaite
néanmoins déjà transmettre les réflexions suivantes. Le
nombre de classements sans suite a effectivement aug-
menté, tout comme le nombre de dossiers relatifs à la traite
des êtres humains réceptionnés par le parquet entre 2015 et
2020. En 2015, il y avait 299 dossiers et en 2020, il y a en a
eu 373.

"Ik ben het er principieel mee eens dat de redenen van
geseponeerde dossiers goed geanalyseerd moeten worden,
des te meer voor een fenomeen dat krachtens het oude,
maar ook het in opmaak zijnde nieuwe veiligheidsplan een
prioriteit is voor de politiediensten. Ik heb het bureau van
de Interdepartementale Coördinatiecel ter bescherming van
mensenhandel inderdaad vragen gesteld over de kwestie.
In die cel zijn ook Myria en het College van procureurs-
generaal vertegenwoordigd. In afwachting daarvan hoed ik
mij alleszins voor overhaaste conclusies; wel wil ik alvast
de volgende bedenkingen meegeven. Het aantal seponerin-
gen is inderdaad gestegen, net zoals het aantal binnengeko-
men dossiers over mensenhandel bij het parket tussen 2015
en 2020. In 2015 waren er 299 dossiers, in 2020 gaat het
om 373 dossiers.

En outre, près de 80 % des affaires ont été classées sans
suite pour des raisons techniques, notamment parce que les
auteurs n'ont pas pu être identifiés. Il ne s'agit donc pas là
de classements sans suite pour des motifs d'opportunité. Le
parquet accorde l'attention requise à ces affaires. Malheu-
reusement, il n'est pas surprenant que des affaires soient
classées sans suite pour des raisons techniques. Il s'agit
généralement d'enquêtes très complexes dans lesquelles il
est souvent difficile d'identifier les auteurs et où l'on
constate également un manque de coopération de la part
des victimes. Nous y avons déjà réfléchi longuement lors
de notre échange de vues. J'espère que l'équipe de transi-
tion récemment mise sur pied permettra de contribuer à
augmenter le nombre d'affaires élucidées et de réduire ainsi
le nombre de classements sans suite pour ces motifs."

Daarnaast is bijna 80 % van de sepots gebeurd om tech-
nische redenen, waaronder onbekende daders. In die geval-
len gaat het dus niet om seponeringen om
opportuniteitsredenen. Het parket besteedt wel degelijk de
nodige aandacht aan de zaken. Helaas verbazen de sepots
om technische redenen ons niet. De dossiers mensenhandel
betreffen meestal heel complexe onderzoeken waarbij het
in vele gevallen moeilijk is om daders te identificeren en
waarbij er nog eens sprake is van een gebrek aan medewer-
king van de slachtoffers. We hebben daar al uitvoerig bij
stilgestaan in onze gedachtewisseling. Ik hoop dat het pas
opgerichte transitteam zal kunnen bijdragen tot de toename
van het aantal ophelderingen, zodat het aantal sepots ook
kan verminderen."
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Je souhaite répéter que la croissance du taux de classe-
ment sans suite ne peut pas s'expliquer uniquement par
l'augmentation du nombre de dossiers reçus puisque ces
dernières années, le nombre de dossiers qui n'ont pas été
classés sans suite a également diminué en chiffres absolus.

Graag wil ik herhalen dat de stijging van de seponerings-
graad niet louter verklaard kan worden door de stijging van
het aantal binnengekomen dossiers, gezien de afgelopen
jaren het aantal niet-geseponeerde dossiers in absolute cij-
fers ook gedaald is.

L'espoir que vous avez exprimé quant au fait que l'équipe
de transition permettra de contribuer à augmenter le
nombre d'affaires élucidées se justifie d'ailleurs pour le tra-
fic d'êtres humains, mais a beaucoup moins d'influence sur
les classements sans suite des dossiers de traite des êtres
humains (bien qu'il puisse y avoir des chevauchements).

De hoop die u uitdrukte dat het transitteam kan bijdragen
tot het aantal ophelderingen is overigens gerechtvaardigd
voor wat mensensmokkel betreft, maar heeft minder
invloed op de seponering van mensenhandeldossiers (al
kan er wel een overlap zijn).

1. Vous avez répondu que vous aviez demandé au Bureau
de la Cellule Interdépartementale d'examiner ce point.
Quelles sont les réponses du Bureau de cette cellule? Quels
aspects n'ont pas été éclaircis? Comment s'explique l'aug-
mentation du taux? Que peut-on faire?

1. U antwoordde dat u het bureau van de interdeparte-
mentale cel gevraagd heeft dit te onderzoeken. Wat zijn de
antwoorden van het bureau van deze cel? Welke zaken blij-
ven onduidelijk? Hoe wordt de stijgende graad verklaard?
Wat kan eraan gedaan worden?

2. Êtes-vous prêt (sur cette base) à demander une analyse
(manuelle) approfondie des raisons des classements sans
suite, p. ex. à Myria (le rapporteur national), éventuelle-
ment en collaboration avec l'Institut National de Crimina-
listique et de Criminologie et le Réseau d'expertise Traite
des êtres humains, dans le cadre d'accords clairement défi-
nis?

2. Bent u bereid om - op basis daarvan - een doorgedre-
ven (manueel) onderzoek te verzoeken naar de redenen van
seponering door bijv. Myria - als nationale rapporteur -
eventueel samen met het Nationaal Instituut voor Crimina-
listiek en Criminologie en het expertisenetwerk mensen-
handel, uiteraard binnen een duidelijk afsprakenkader?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 957 de Monsieur le député Ben Segers du
17 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 957 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 17 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213525
Question n° 968 de Madame la députée Caroline

Taquin du 20 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213525
Vraag nr. 968 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 20 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Cellules de punition dans les établissements pénitentiaires.
- Rapport du Conseil Central de Surveillance Péniten-
tiaire.

Strafcellen in gevangenissen. - Verslag van de Centrale
Toezichtsraad voor het Gevangeniswezen.

Vous le savez, la détention dans une cellule de punition
ou de sécurité signifie que le détenu est isolé dans une
pièce aménagée.

U weet dat een opsluiting in een straf- of beveiligde cel
inhoudt dat een gedetineerde afgezonderd wordt in een
daartoe ingerichte ruimte.
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Récemment, le Conseil Central de Surveillance Péniten-
tiaire (CCSP) a publié un rapport sur ces cellules dans les
établissements pénitentiaires belges. Il en ressort que cer-
tains établissements ne répondraient pas aux balises édic-
tées par l'arrêté royal de 2019. Ce rapport ne comporte,
malheureusement, pas de données chiffrées.

De Centrale Toezichtsraad voor het Gevangeniswezen
(CTRG) heeft onlangs een verslag gepubliceerd over het
gebruik van dergelijke cellen in de Belgische gevangenis-
sen. Daaruit blijkt dat sommige gevangenissen niet beant-
woorden aan de bij het koninklijk besluit van 2019
opgelegde normen. Dit verslag bevat helaas geen cijferge-
gevens.

L'utilisation des cellules de punition et de sécurité en
Belgique a déjà fait l'objet de diverses recommandations.
Le rapport pointe d'ailleurs des recommandations précises
en matière de caractéristiques matérielles, de processus
décisionnels et procédures de placement, de fouille lors du
transfert, de suivi du séjour, etc.

Over het gebruik van straf- en beveiligde cellen werden
er in België al verschillende aanbevelingen uitgebracht. In
het verslag worden er trouwens concrete aanbevelingen
geformuleerd over de materiële kenmerken van de strafcel-
len, de besluitvorming rond en de procedure tot plaatsing
in strafcel, de fouille tijdens de overbrenging, de opvolging
van het verblijf in strafcellen enz.

1. Quelle analyse de ce rapport a été réalisé par vos ser-
vices? Quelles en sont les conclusions?

1. Welke analyse hebben uw diensten van dit verslag
gemaakt? Wat zijn de conclusies?

2. Quels services au sein de l'administration pénitentiaire
réalisent un reporting de ces détentions spécifiques?
Quelles données chiffrées, en votre possession, fondent les
constats énumérés dans le rapport du CCSP?

2. Welke diensten van de penitentiaire administratie rap-
porteren er over deze specifieke opsluitingen? Over welke
cijfergegevens die de in het verslag van de CTRG opge-
somde bevindingen staven, beschikt u?

3. Afin de rendre effectives les directives de l'arrêté royal
de 2019, des initiatives ont-elles déjà été prises par le gou-
vernement depuis octobre 2020, et si oui, lesquelles?

3. Heeft de regering sinds oktober 2020 al initiatieven
genomen om de richtsnoeren van het koninklijk besluit van
2019 in praktijk te brengen, en zo ja, welke?

4. Plus globalement, quelles réflexions sont menées par
vos services en vue de répondre aux dernières recomman-
dations émises par le CCSP?

4. Wat waren over het geheel genomen de bedenkingen
van uw diensten als antwoord op de recentste aanbevelin-
gen van de CTRG?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 968 de Madame la députée Caroline Taquin
du 20 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 968 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
20 januari 2022 (Fr.):

Les recommandations faites par le Conseil central de sur-
veillance pénitentiaire dans son rapport sur les cellules de
punition et de sécurité du 21 octobre 2021 sont de diffé-
rents ordres: adaptation du cadre légal et règlementaire,
formation du personnel, aménagements des cellules, etc.

De aanbevelingen die de Centrale Toezichtsraad voor het
Gevangeniswezen gedaan heeft in zijn verslag over het
gebruik van straf- en beveiligde cellen van 21 oktober
2021, zijn van verschillende aard: aanpassing van het wet-
telijk en regelgevend kader, opleiding van het personeel,
aanpassingen van de cellen, enz.

Une évaluation de la loi de principes aura lieu dans les
prochains mois, afin de voir quelles sont les dispositions
qui devaient faire l'objet d'une actualisation ou d'une opti-
malisation. Les recommandations contenues dans le rap-
port du CCSP seront prises en compte à ce moment-là et
l'administration examinera la nécessité d'y apporter des
réponses.

De komende maanden volgt een evaluatie van de basis-
wet, waarbij zal worden nagegaan welke bepalingen ervan
zouden moeten worden geactualiseerd of geoptimaliseerd.
De aanbevelingen uit het CTRG-verslag zullen op dat
moment in aanmerking worden genomen, en de adminis-
tratie zal zich buigen over de noodzaak om daarop respons
te bieden.
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Il n'existe pas de reporting particulier de ces détentions
au niveau de l'administration pénitentiaire centrale. Cepen-
dant, les décisions de placement en cellule de punition
(sanction disciplinaire) ou en cellule sécurisée (mesure de
sécurité particulière, régime de sécurité particulier indivi-
duel) sont, conformément à la loi de principes, inscrites
dans un registre au sein de la prison concernée. Les place-
ments sous régime de sécurité particulier individuel sont
également repris dans un registre à l'administration cen-
trale. Ces registres sont à la disposition des personnes ou
instances chargées de la surveillance ou des contrôle des
prisons ou de l'exécution de la peine ou mesure privative
de liberté

Er is geen bijzondere rapportering van die opsluitingen
op het niveau van de centrale penitentiaire administratie.
De beslissingen tot opsluiting in een strafcel (tuchtsanctie)
of in een beveiligde cel (bijzondere veiligheidsmaatrege-
len, individueel bijzonder veiligheidsregime) worden even-
wel, conform de basiswet, opgenomen in een register
binnen de desbetreffende gevangenis. De plaatsingen
onder een individueel bijzonder veiligheidsregime worden
eveneens vermeld in een register bij de centrale adminis-
tratie. Die registers zijn ter beschikking van de personen of
instanties die belast zijn met het toezicht op of de controle
van de gevangenissen, of met de uitvoering van de straf of
vrijheidsbenemende maatregel

L'arrêté royal du 17 août 2019 auquel vous faites réfé-
rence décrit les conditions auxquelles doit répondre une
cellule de punition mais pas une cellule de sécurité.

Het koninklijk besluit van 17 augustus 2019 waarnaar u
verwijst, omschrijft de voorwaarden waaraan een strafcel
moet voldoen, maar dat slaat niet op een beveiligde cel.

Une analyse a été effectuée au sein de chaque prison afin
de déterminer quelles cellules sont conformes aux normes
décrites dans l'arrêté royal et lesquelles ne le sont pas. Bien
entendu, toutes les nouvelles prisons ou les prisons ayant
fait l'objet de rénovations importantes depuis 2019 ont été
adaptées à cela.

In elke gevangenis werd een analyse verricht om te bepa-
len welke cellen al dan niet in overeenstemming zijn met
de normen die zijn omschreven in het koninklijk besluit.
Uiteraard zijn alle nieuwe gevangenissen en de gevange-
nissen die sinds 2019 aanzienlijke renovaties ondergaan
hebben, reeds aangepast.

Pour les autres, nous examinons avec la Régie des Bâti-
ments quels ajustements peuvent être faits et quand. À titre
d'exemple, 360 cellules de la prison de Bruxelles, site
Saint-Gilles, ont été adaptées afin de séparer les sanitaires
en cellules dans le cadre du respect de cet arrêté royal.

Voor de overige gevangenissen gaan we samen met de
Regie der Gebouwen na welke aanpassingen kunnen wor-
den doorgevoerd en wanneer. Zo werden bijvoorbeeld 360
cellen van de gevangenis van Brussel, site Sint-Gillis, aan-
gepast, om de sanitaire voorzieningen in cellen te scheiden,
teneinde te voldoen aan dit koninklijk besluit.

DO 2021202213554
Question n° 970 de Monsieur le député Steven Matheï

du 20 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213554
Vraag nr. 970 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 20 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Licences d'exploitation des jeux de hasard et des paris. Vergunningen exploitatie van kansspelen en weddenschap-
pen.

La Commission des jeux de hasard (CJH) a été créée par
la loi du 7 mai 1999 sur les jeux de hasard, les paris, les
établissements de jeux de hasard et la protection des
joueurs. La CJH est le régulateur officiel du secteur des
jeux de hasard. Sa mission principale est de veiller au res-
pect d'une parfaite canalisation qui a pour but essentiel de
protéger les joueurs.

De Kansspelcommissie (KSC) werd opgericht bij de wet
van 7 mei 1999 op de kansspelen, de weddenschappen, de
kansspelinrichtingen en de bescherming van de spelers. De
KSC is de officiële regulator van de kansspelsector. De
voornaamste taak van de KSC is te waken over de kanali-
satie naar legale kansspelen, met als primaire doel de spe-
lers te beschermen.

En outre, la CJH attribue les licences nécessaires pour
l'exploitation des jeux de hasard et des paris et assure une
gestion proactive. La CJH peut attribuer ou refuser sept
types de licences.

Bovendien kent de KSC de vergunningen toe die nodig
zijn voor de exploitatie van kansspelen en weddenschap-
pen en zorgt ze voor een proactief beheer. De KSC kan
zeven types van vergunningen toekennen of weigeren.
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Ces dernières années, on a pu observer une augmentation
du nombre d'agences de paris et de salles de jeux. Elles ne
sont plus uniquement situées dans les grandes villes, mais
également dans de plus petites communes.

De afgelopen jaren was er een stijging waar te nemen in
het aantal vergunde gokkantoren en speelhallen. Deze situ-
eren zich niet meer enkel in grotere steden maar ook in
kleinere gemeenten.

1. Combien de licences d'exploitation des jeux de hasard
et des paris sont attribuées par la CJH à ce jour? Veuillez
effectuer une ventilation par type de licence, par province
et par commune pour la province du Limbourg.

1. Hoeveel vergunningen voor de exploitatie van kans-
spelen en weddenschappen zijn vandaag verleend door de
KSC? Graag een opdeling per type vergunning, per provin-
cie en per gemeente voor de provincie Limburg.

2. Combien cela représente-t-il par rapport aux chiffres
de 2018, 2019, 2020 et 2021? Veuillez effectuer une venti-
lation par type de licence, par province et par commune
pour la province du Limbourg.

2. Hoe verhoudt zich dat tot de cijfers van 2018, 2019,
2020 en 2021? Graag een opdeling per type vergunning,
per provincie en per gemeente voor de provincie Limburg.

3. Comment une éventuelle forte augmentation
s'explique-t-elle et est-il nécessaire d'adopter des règles
supplémentaires?

3. Hoe is een eventuele sterke stijging te verklaren, en
dringt bijkomende regulering zich op?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mars 2022, à la
question n° 970 de Monsieur le député Steven Matheï
du 20 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 maart 2022, op
de vraag nr. 970 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 20 januari 2022 (N.):

1. Le nombre de titulaires de licences par province est
disponible sur le nouveau site de la Commission des jeux
de hasard. Le Limbourg compte actuellement 11 salles de
jeux sous licence, 47 agences de paris, 114 librairies avec
une licence pour accepter des paris et 326 cafés ayant une
licence pour exploiter des machines à jeux. Vous trouverez
également plus de détails sur le nombre de licences par
code postal sur le site web de la Commission des jeux de
hasard. Ces listes sont actualisées chaque semaine.

1. Het aantal vergunninghouders per provincie vindt u op
de vernieuwde website van de Kansspelcommissie. Lim-
burg telt op vandaag 11 vergunde speelautomatenhallen, 47
wedkantoren, 114 dagbladhandels met een vergunning om
weddenschappen aan te nemen en 326 cafés met een ver-
gunning om speelautomaten uit te baten. Meer details over
het aantal vergunningen per postcode vindt u eveneens op
de website van de Kansspelcommissie. Deze lijsten wor-
den wekelijks geactualiseerd.

2. Contrairement à ce que vous affirmez, il n'y a pas
d'augmentation du nombre de licences pour les salles de
jeux ou les agences de paris. Le nombre de licences pour
les salles de jeux (classe II) a été fixé à 180 dans la loi sur
les jeux de hasard et 174 d'entre elles ont actuellement été
accordées. Le nombre d'agences de paris (classe IV) a été
fixé à 600 dans l'arrêté royal du 27 avril 2018, et 569
licences ont actuellement été accordées. Aucune nouvelle
licence de classe II ou de classe IV n'a été déclarée vacante
par la Commission des jeux de hasard en 2021, conformé-
ment aux procédures spécifiques prévues par l'arrêté royal.
Un aperçu complet du nombre de licences se trouve tou-
jours dans les rapports annuels de la Commission des jeux
de hasard, disponibles sur le site internet de cette dernière.

2. In tegenstelling tot wat u stelt, is er geen verhoging
van het aantal vergunningen voor speelautomatenhallen of
wedkantoren. Het aantal vergunningen voor speelautoma-
tenhallen (klasse II) werd in de Kansspelwet vastgelegd op
180 en daarvan zijn er momenteel 174 toegekend. Het aan-
tal wedkantoren (klasse IV) werd in het koninklijk besluit
van 27 april 2018 vastgelegd op 600. Momenteel zijn er
569 vergunningen toegekend. In 2021 werden geen nieuwe
vergunningen klasse II of klasse IV door de Kansspelcom-
missie vacant verklaard overeenkomstig de specifieke bij
koninklijk besluit voorziene procedures. Een volledig
overzicht van het aantal vergunningen vindt u steeds in de
jaarverslagen van de Kansspelcommissie die beschikbaar
zijn op haar website.

3. Compte tenu de ce qui précède, il n'y a qu'une seule
modification éventuellement significative dans le nombre
de licences pour les cafés avec jeux de hasard (classe C) et
les libraires proposant des paris (classe F2 libraires).

3. Gezien het voorgaande is er enkel een mogelijk signi-
ficante wijziging in het aantal vergunningen voor cafés met
kansspelen (klasse C) en dagbladhandelaars die wedden-
schappen aanbieden (klasse F2 dagbladhandelaars).
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Pour ce qui est des licences de classe C, il y a une dimi-
nution du nombre de licences. Les effets de la crise sani-
taire se font clairement sentir par le nombre décroissant de
nouvelles licences pour les jeux de hasard dans les cafés
ainsi que par l'augmentation des arrêts en 2021. Au
31 décembre 2021, 5.285 licences C étaient octroyées,
contre 5.804 fin 2020.

Voor wat betreft de vergunningen klasse C is er een ver-
mindering van het aantal vergunningen. De effecten van de
sanitaire crisis blijken duidelijk uit het verminderde aantal
nieuwe vergunningen voor kansspelen in cafés, alsook uit
de verhoging van het aantal stopzettingen in 2021. Op
31 december 2021 waren er 5.285 vergunningen C toege-
kend tegenover 5.804 einde 2020.

Pour ce qui est des licences F2 pour l'engagement de
paris en librairie, 1.812 licences étaient octroyées au
31 décembre 2021, contre 1.683 fin 2020. Cette augmenta-
tion peut partiellement s'expliquer par le fait que les
libraires ont été moins touchés par les mesures restrictives
prises dans le cadre de la crise. En 2021, en raison de la
crise sanitaire, les agences de paris ont été fermés pendant
des mois. En conséquence, les librairies ont vu leurs reve-
nus issus des paris augmenter de manière significative, ce
qui a sans aucun doute provoqué un effet d'aspiration.

Voor wat betreft de vergunningen F2 voor het aannemen
van weddenschappen in dagbladhandels, waren er op
31 december 2021 1.812 vergunningen toegekend tegen-
over 1.683 einde 2020. Deze stijging is wellicht ook deels
te verklaren door het feit dat de dagbladhandelaars in min-
dere mate getroffen werden door de beperkende maatere-
gelen ten gevolge van de crisis. In 2021 werden de
wedkantoren ten gevolge van de sanitaire crisis maanden
gesloten. Hierdoor zagen de dagbladhandels hun inkom-
sten uit weddenschappen aanzienlijk stijgen en dit heeft
ongetwijfeld voor een aanzuigeffect gezorgd.

La loi du 28 novembre 2021 visant à rendre la justice
plus humaine, plus rapide et plus ferme a modifié l'article
42, de sorte que les paris dans les librairies ne peuvent être
considérés que comme une activité complémentaire stricte-
ment définie. Le Roi a déterminé la définition de l'activité
complémentaire dans l'arrêté royal du 17 février 2022.

De wet van 28 november 2021 om justitie menselijker,
sneller en straffer te maken heeft artikel 42 gewijzigd,
waardoor weddenschappen in dagbladhandels uitsluitend
als strikt omschreven nevenactiviteit kunnen worden aan-
genomen. De Koning heeft de omschrijving van de neven-
activiteit bepaald in het koninklijk besluit van 17 februari
2022.

DO 2021202213609
Question n° 975 de Madame la députée Valerie Van

Peel du 25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213609
Vraag nr. 975 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 25 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le Set Agression Sexuelle. De Seksuele Agressie Set.
Le Set Agression Sexuelle (SAS) est utilisé depuis 1992

pour les victimes de violences sexuelles et avait pour
objectif d'uniformiser la prise d'échantillons. L'application
du SAS est explicitée dans la circulaire n° 04/2017 du Col-
lège des procureurs généraux et la directive ministérielle
du ministre de la Justice du 8 février 2017.

De Seksuele Agressie Set (SAS) wordt sedert 1992
gebruikt bij slachtoffers van seksueel geweld en had als
doel om de manier waarop men monsternames afneemt te
uniformiseren. De toepassing van de SAS wordt verder
toegelicht in de Omzendbrief nr. 04/2017 van het College
van procureurs-generaal en de ministeriële richtlijn van de
minister van Justitie van 8 februari 2017.

Depuis le lancement des centres de prise en charge des
victimes de violences sexuelles (CPVS), on utilise une
nouvelle méthode, baptisée Feuille de route médico-légale.
La Feuille de route médico-légale a notamment été évaluée
dans le Rapport d'évaluation du projet-pilote des Centres
de Prise en charge des Violences Sexuelles réalisé par
l'International Centre for Reproductive Health (ICRH).

Sinds de opstart van de zorgcentra na seksueel geweld
(ZSG) maakt men gebruik van een nieuwe methode, het
zogenaamde Forensisch Stappenplan. Het Forensisch Stap-
penplan werd mede geëvalueerd in het Wetenschappelijk
evaluatierapport pilootproject zorgcentra na seksueel
geweld door het International Centre for Reproductive
Health (ICRH).
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Un avantage important de la Feuille de route médico-
légale par rapport au SAS est qu'elle permet une analyse
plus ciblée et plus large des différents types d'échantillons
médicolégaux. Dans le cadre de la Feuille de route médico-
légale, il est demandé à quel endroit ont eu lieu les
contacts, afin de pouvoir collecter aussi bien les traces de
salive, les traces de contact avec la peau, les poils/cheveux
et le tissu, le sperme, le sang et les substances toxiques au
moyen de la gamme plus large d'écouvillons et d'autres
récipients.

Een belangrijk voordeel van het Forensisch Stappenplan
ten opzichte van de SAS blijkt dat het een gerichtere en
ruimere analyse van de diverse types forensische stalen
toelaat. Met het Forensisch Stappenplan wordt gevraagd
waar er allemaal contact is geweest zodat zowel speeksel-
sporen, contactsporen met de huid, haar en stoffen, sperma,
bloed alsook toxische stoffen kunnen verzameld worden
met het uitgebreider gamma van wissers en andere recipi-
ënten.

De son côté, le SAS, accompagné de la demande stan-
dard du parquet, mettait surtout l'accent sur la recherche de
sperme. La police et le parquet indiquent dès lors que la
Feuille de route médico-légale a permis d'augmenter l'effi-
cacité de l'enquête de police. Par ailleurs, la conservation
des échantillons médicolégaux et leur transport vers le
laboratoire de recherche d'ADN sont meilleurs que pour le
SAS, ce qui bénéficie à la qualité des échantillons. Le coût
de la Feuille de route médico-légale pourrait également
être inférieur à celui du SAS.

Dit terwijl de SAS, samen met de standaardvordering van
het parket, voornamelijk de nadruk legt op het vinden van
sperma. Politie en parket geven dan ook aan dat het Foren-
sisch Stappenplan de efficiëntie van het politioneel onder-
zoek verhoogt. Daarnaast is de bewaring van de
forensische stalen en hun transport naar het DNA-labo
beter dan bij de SAS, wat de kwaliteit van de stalen ten
goede komt. Ook de kostprijs zou voordeliger uitkomen
voor het Forensisch Stappenplan, dan voor de SAS.

Comme la comparaison avec le SAS indique que l'utilisa-
tion de la Feuille de route médico-légale offre de nom-
breux avantages, il semble recommandé de considérer cette
méthode comme la principale pour les enquêtes médicolé-
gales dans le cadre des violences sexuelles. La Feuille de
route médico-légale sera de plus en plus utilisée, notam-
ment dans le cadre de la poursuite du déploiement des
CPVS dans tout le pays.

Aangezien de vergelijking met de SAS leert dat het
gebruik van Forensisch Stappenplan vele voordelen ople-
vert, lijkt het aangewezen deze methode als voornaamste te
benoemen voor forensisch onderzoek in het kader van sek-
sueel geweld. Mede door de verdere uitrol van de ZSG
over het hele land zal het Forensisch Stappenplan meer en
meer ingang vinden.

1. Combien de kits SAS ont été produits par l'Institut
National de Criminalistique et de Criminologie (INCC)
depuis 2015? Je souhaiterais une répartition par an.

1. Hoeveel SAS-kits werden sedert 2015 door het Natio-
naal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie (NICC)
geproduceerd? Graag een opdeling per jaar.

2. À qui sont-ils distribués (laboratoires, instances judi-
ciaires, police)?

2. Aan wie worden deze verdeeld (aan labo's, gerechte-
lijke instanties, politie)?

3. Combien sont analysés au sein de l'INCC par an? 3. Hoeveel worden er geanalyseerd in het NICC, per
jaar?

4. Quelles démarches entreprendrez-vous pour favoriser
l'utilisation de la Feuille de route médico-légale, qui offre
plus d'avantages que le SAS?

4. Wat zal u ondernemen om het gebruik van het Foren-
sisch Stappenplan, wat meerdere voordelen kent ten
opzichte van de SAS, te bevorderen?

5. Veillerez-vous à adapter la circulaire n° 04/2017 du
Collège des procureurs généraux et la directive ministé-
rielle du ministre de la Justice du 8 février 2017, afin que
l'utilisation du SAS devienne une exception?

5. Zal u zorgen voor een aanpassing van de Omzendbrief
nr. 04/2017 van het College van procureurs-generaal en de
ministeriële richtlijn van de minister van Justitie van
8 februari 2017, zodat het gebruik van de SAS de uitzonde-
ring wordt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mars 2022, à la
question n° 975 de Madame la députée Valerie Van Peel
du 25 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 maart 2022, op
de vraag nr. 975 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
25 januari 2022 (N.):

1. 1.
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- 2015: 636; - 2015: 636;
- 2016: 745; - 2016: 745;
- 2017: 790; - 2017: 790;
- 2018: 582; - 2018: 582;
- 2019: 635; - 2019: 635;
- 2020: 512; - 2020: 512;
- 2021: 593. - 2021: 593.
2. Le point 2.4 de la COL04/2017 précise que "Le procu-

reur du Roi conclut un protocole de coopération avec les
services hospitaliers qui acceptent de recevoir en urgence
des victimes d'agression sexuelle sur réquisition de l'auto-
rité judiciaire."

2. Punt 2.4. van COL 4/2017 verduidelijkt het volgende:
"De procureur des Konings sluit een samenwerkingsproto-
col af met de ziekenhuizen die bereid zijn bij hoogdrin-
gendheid, op vordering van de gerechtelijke overheden,
slachtoffers van seksuele agressie te ontvangen".

Le point 2.6 précise que "L'I.N.C.C. se charge de distri-
buer les S.A.S. aux médecins et services hospitaliers figu-
rant sur les listes transmises par les procureurs du Roi."

Punt 2.6. verduidelijkt het volgende: "Het N.I.C.C. ver-
spreidt de S.A.S. onder de artsen en ziekenhuizen die zijn
opgenomen in de door de procureurs des Konings overge-
maakte lijsten".

La majorité des procureurs du Roi ont transmis des
adresse de livraison dans des hôpitaux.

De meeste procureurs des Konings hebben ziekenhuizen
als leveringsadres opgegeven.

Seuls les procureurs du Roi de Bruges et de Marche-en-
Famenne ont en plus donné des adresses de livraison dans
des services de police.

Enkel de procureurs des Konings te Brugge en Marche-
en-Famenne hebben daarnaast ook politiediensten als leve-
ringsadres opgegeven.

Les médecins légistes reçoivent des SAS sur simple
demande.

Wetsdokters ontvangen SAS'en op eenvoudig verzoek.

85 % des SAS sont distribués directement aux hôpitaux. 85 % van de SAS'en worden rechtstreeks onder de zie-
kenhuizen verspreid.

10 % des SAS sont distribués aux zones de police. 10 % van de SAS'en worden onder de politiezones ver-
spreid.

5 % des SAS sont distribués directement aux médecins
légistes.

5 % van de SAS'en worden rechtstreeks onder de wets-
dokters verspreid.

Plus aucun labo (Police judiciaire fédérale) ne reçoit
encore de SAS.

Geen enkel laboratorium (federale gerechtelijke politie)
ontvangt nog SAS'en.

3. Le laboratoire ADN de l'INCC est un des cinq labora-
toires d'analyses génétiques agréés qui traitent les échantil-
lons provenant des kits SAS et des Centres de Prise en
charge des Violences Sexuelles.

3. Het DNA-laboratorium van het NICC is een van de
vijf erkende laboratoria voor genetische analyse die stalen
afkomstig van de seksueleagressiesets en de Zorgcentra na
Seksueel Geweld verwerken.

En 2021, l'INCC a réceptionné 695 SAS et SARC dont
58 % ont été analysés.

In 2021 heeft het NICC 695 SAS'en en SARC's ontvan-
gen, waarvan er 58 % werd geanalyseerd.
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4. Les Centres de Prise en charge des victimes de Vio-
lences Sexuelles (CPVS) opérationnels emploient tous à
l'heure actuelle la feuille de route médico-légale. Dès lors
que le déploiement des CPVS est toujours en cours, nous
nous attendons à ce que la feuille de route médico-légale
soit de plus en plus utilisée et à ce que le SAS le soit de
moins en moins. (Il y a actuellement six centres opération-
nels; il y aura dix CPVS en Belgique une fois le déploie-
ment achevé.) Le SAS ne sera alors plus utilisé que dans
des cas exceptionnels. Pensons par exemple aux dossiers
dans lesquels la victime ne peut être transférée dans un
CPVS pour des raisons médicales. Ou, en cas de refus caté-
gorique d'une victime de se rendre dans un CPVS, on peut
proposer d'effectuer un examen "localement", avec le SAS.
Étant donné que les prélèvements jouent un rôle très
important dans la stratégie de recherche, il est donc indi-
qué, dans ces dossiers, de prélever des échantillons via le
SAS (il vaut mieux des échantillons SAS qu'aucune preuve
physique).

4. De operationele Zorgcentra na Seksueel Geweld
('ZSG') gebruiken vandaag allen het Forensisch Stappen-
plan (FOSTA). Gezien de uitrol van de ZSG's momenteel
nog volop lopende is, verwachten we dat het gebruik van
het FOSTA zal toenemen en dat van de SAS zal afnemen.
(Momenteel zijn zes centra operationeel, na volledige uit-
rol zullen dat er in België tien ZSG's zijn). De SAS zal dan
enkel nog in uitzonderlijke gevallen gebruikt worden.
Denk hierbij aan dossiers waarbij het slachtoffer, bijv. om
medische redenen, niet naar het ZSG kan worden overge-
bracht. Of ook bij een pertinente weigering van het slacht-
offer om naar een ZSG te gaan, kan voorgesteld worden
om "lokaal" een onderzoek te doen met de SAS. Aangezien
de staalnames een erg belangrijke rol spelen in de onder-
zoeksstrategie, is het in deze dossiers dus aangewezen om
via de SAS stalen af te nemen (beter SAS-stalen dan geen
enkel fysiek bewijs).

Les prélèvements et la stratégie de prélèvement (quels
échantillons / items prélever) sont un facteur crucial pour
la suite, dans le cadre de la stratégie de recherche (que faire
avec les items et échantillons disponibles). Plus largement
encore, lorsque la stratégie de recherche est optimisée - je
renvoie à cet effet au projet code 37 de l'INCC -, les classe-
ments sans suite diminuent et les condamnations augmen-
tent.

De staalnames en de staalnamestrategie (welke stalen /
items nemen) spelen een cruciale factor in het vervolg, in
de onderzoeksstrategie (wat te doen met de beschikbare
items en stalen). En meer nog, wanneer de onderzoeksstra-
tegie geoptimaliseerd wordt, ik verwijs hiervoor naar het
code 37-project van het NICC, dalen de seponeringen en
zijn er meer veroordelingen.

Le recours à la feuille de route médico-légale et l'optimi-
sation de la stratégie de recherche (pour laquelle un
déploiement national est également en cours) sont tous
deux des armes essentielles pour lutter contre les violences
sexuelles.

Zowel het gebruik van het FOSTA, als de optimalisatie
van de onderzoeksstrategie (waar ook een nationale uitrol
lopende is) zijn beiden cruciale wapens in de strijd tegen
seksueel geweld.

5. La première étape sera l'achèvement du travail de vali-
dation juridique des CPVS. C'est en cours. Nous travail-
lons à l'élaboration d'une loi CPVS.

5. De eerste stap hier zal de afronding van de werkzaam-
heden van de juridische validatie van de ZSG's zijn. Dit is
lopende. We werken toe naar een ZSG-wet.

La première étude partielle sera réalisée dans le cadre du
premier lot de la convention relative au soutien de l'Institut
pour l'égalité des femmes et des hommes dans la mise en
oeuvre juridique du fonctionnement opérationnel et institu-
tionnel des Centres de Prise en charge des victimes de Vio-
lences Sexuelles en Belgique du 25 février 2021.

Het eerste deelonderzoek wordt verricht binnen het eer-
ste perceel van de "overeenkomst met betrekking tot de
ondersteuning van het Instituut voor de gelijkheid van
vrouwen en mannen in de juridische implementatie van de
operationele en institutionele werking van de Belgische
Zorgcentra na Seksueel Geweld" van 25 februari 2021.
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La mission à réaliser concernant la première étude par-
tielle du premier lot a été décrite dans la convention du
25 février 2021 comme suit: "Marché partiel 1 : L'adjudi-
cataire examine le cadre législatif et réglementaire existant,
en particulier le droit pénal, le droit de la jeunesse, les
droits des patients, le RGPD, la législation et le finance-
ment des hôpitaux, et toute autre législation ou réglementa-
tion pertinente à la lumière du fonctionnement du CPVS.
Le résultat de ce marché partiel est un rapport qui décrit les
lacunes et les incohérences du cadre législatif et réglemen-
taire actuel."

De uit te voeren opdracht met betrekking tot het eerste
deelonderzoek van het eerste perceel werd in de overeen-
komst van 25 februari 2021 omschreven als volgt: "Deel-
opdracht 1: de opdrachtnemer onderzoekt het bestaande
wet- en regelgevend kader, in het bijzonder het strafrecht,
jeugdrecht, de patiëntenrechten, de GDPR, de ziekenhuis-
wetgeving en -financiering, en alle andere wetgeving of
regelgeving die relevant is in het licht van de werking van
het ZSG. Het resultaat van deze deelopdracht is een rapport
dat de hiaten en inconsistenties van het huidig wet- en
regelgevend kader beschrijft."

Le Collège des procureurs généraux est également repré-
senté au sein du Comité d'accompagnement par un membre
du REN Infractions contre les personnes (parquet général
de Liège). Dans le cadre de ce REN, il faudra examiner
comment affiner la future loi CPVS en une circulaire
reprenant des directives de politique pénale et, en même
temps, l'actuel COL 04/2017 devra être adaptée sur cette
base.

In het Begeleidingscomité is ook het College van procu-
reurs-generaal vertegenwoordigd door een lid van het REN
Misdrijven tegen Personen (parket-generaal van Luik). Er
zal binnen dit REN moeten bekeken worden hoe we de toe-
komstige ZSG-wet verder verfijnen in een omzendbrief
met richtlijnen van strafrechtelijk beleid en tegelijkertijd
zal de huidige COL 04/2017 op basis hiervan dienen aan-
gepast te worden.

DO 2021202213619
Question n° 976 de Monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213619
Vraag nr. 976 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le Registre central de la protection des personnes. Centraal Register van de Bescherming van de Personen.
Le Registre central de la protection des personnes

(RCPP) a été lancé le 1er juin 2021. Il s'agit d'une banque
de données informatisée permettant d'assurer la gestion, le
suivi et le traitement des procédures relatives aux per-
sonnes protégées.

Op 1 juni 2021 ging het Centraal Register van de
Bescherming van de Personen (CRBP) van start. Dit is een
geïnformatiseerde gegevensbank voor het beheer, de
opvolging en de behandeling van procedures betreffende
de beschermde personen.

Ce registre contient tous les dossiers d'administration de
personnes protégées et devrait contenir, pour chaque per-
sonne protégée, toutes les requêtes, toutes les décisions du
juge de paix, tous les rapports, toute la correspondance,
etc. déposés à partir du 1er juin 2021.

Dit register bevat alle dossiers van het bewind over
beschermde personen en zou per beschermde persoon alle
verzoekschriften, alle beslissingen van de vrederechter,
verslagen, briefwisseling, enz., die neergelegd zijn vanaf
1 juni 2021 moeten bevatten.

Une fois inscrites dans ce registre, la personne protégée,
l'administrateur et la personne de confiance devraient pou-
voir consulter au format numérique toutes les données rela-
tives aux dossiers dans lesquels elles sont impliquées dans
le RCPP. Par le biais de ce registre, elles devraient désor-
mais aussi introduire des documents en ligne (demandes,
rapports, etc.) auprès du juge de paix compétent et, via ce
même registre, pouvoir recevoir des documents électro-
niques en retour.

Eens ingeschreven in dit register, zouden de beschermde
persoon, de bewindvoerder en de vertrouwenspersoon de
gegevens over de dossiers waarin zij betrokken zijn digi-
taal moeten kunnen raadplegen op het CRBP zelf. Ook
zouden zij via dit register documenten (verzoeken, versla-
gen, enz.) voortaan online moeten indienen bij het
bevoegde vredegerecht en via ditzelfde register documen-
ten elektronisch moeten kunnen terug ontvangen.

Le RCPP est disponible à l'adresse www.rechterli-
jkebescherming.be/public/login/?lang=fr.

Het CRBP vindt men terug onder de url www.rechterlij-
kebescherming.be.
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La pratique nous apprend néanmoins que les avocats
administrateurs rencontrent de nombreux problèmes avec
cette plateforme en ligne, qu'ils doivent utiliser. Ils
reçoivent très fréquemment des messages d'erreur, ils n'ont
pas la possibilité d'enregistrer certains rapports sur la plate-
forme, ils sont régulièrement éjectés de la plateforme après
15 minutes sans avertissement préalable et sans avoir pu
enregistrer leurs modifications, les notifications ne fonc-
tionnent pas (ex. ils ne reçoivent pas d'e-mail lorsqu'un
message apparaît sur la plateforme et la plateforme ne
signale pas que le dossier contient de nouvelles données),
ils ne peuvent charger que cinq pièces par dossier, etc.

Vanuit de praktijk vernemen we echter dat advocaat-
bewindvoerders heel wat problemen ondervinden met dit
online platform dat men moet gebruiken. Zo ontvangt men
zeer frequent foutmeldingen, kan men bepaalde rapporten
niet opslaan op het platform, wordt men regelmatig na 15
minuten zonder verwittiging van het platform gegooid zon-
der dat men bewerkingen kan opslaan, werken de notifica-
ties niet (bijv. geen e-mail ontvangen wanneer een bericht
op het platform verschijnt en op het platform geen signali-
satie dat het dossier nieuwe gegevens bevat), kunnen er
maar vijf stukken per dossier worden geüpload, enz.

Ces problèmes entraînent donc une importante perte de
temps et des frais supplémentaires pour les personnes
concernées. Dans le cadre de nombreuses administrations,
les coûts sont supportés par le CPAS, ce qui fait donc aussi
augmenter les frais pour ce dernier.

Deze problemen zorgen bijgevolg voor een grote extra
tijdsinvestering en kost voor de betrokkenen. Bij heel wat
bewindvoeringen worden de kosten gedragen door het
OCMW waardoor ook voor hen de kost oploopt.

De plus, les administrateurs concernés ne reçoivent ni
réponse ni feed-back lorsqu'ils signalent ces problèmes.

Bovendien krijgen de betrokken bewindvoerders bij mel-
ding van deze problemen geen antwoord of feedback.

1. Quels problèmes se posent aujourd'hui avec le RCPP? 1. Welke problemen stellen zich vandaag met het CRBP?
2. Quelle est la cause de ces problèmes? 2. Wat is de oorzaak van deze problemen?
3. Comment et quand ces problèmes seront-ils résolus? 3. Hoe en wanneer zullen deze problemen opgelost wor-

den?
4. Pourquoi les problèmes n'ont-ils toujours pas été réso-

lus près de sept mois après le lancement de la plateforme?
4. Waarom zijn bijna zeven maanden na de start de pro-

blemen nog steeds niet opgelost?
5. Y avait-il et y a-t-il une assistance technique suffisante

pour pallier ces problèmes? Si non, quand y en aura-t-il
une?

5. Was en is er voldoende technische bijstand om deze
problemen te verhelpen? En zo neen, wanneer zal deze er
wel zijn?

6. Combien d'équivalents temps plein sont affectés à la
résolution des problèmes techniques? Est-ce suffisant?

6. Hoeveel voltijdequivalenten worden ingezet om de
technische problemen te verhelpen? Is dit voldoende?

7. Pourquoi les personnes qui signalent ces problèmes ne
reçoivent-elles ni réponse ni feed-back? Quelles
démarches seront entreprises pour améliorer la situation?

7. Waarom ontvangen melders van deze problemen geen
antwoord of feedback? Welke acties zullen worden onder-
nomen om dit te verbeteren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 976 de Monsieur le député Steven Matheï
du 25 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 976 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 25 januari 2022 (N.):
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1 à 3. Dans sa phase initiale, le registre a en effet connu
plusieurs problèmes de fonctionnement. Afin de résoudre
ces problèmes de manière structurée, il a rapidement été
décidé de créer une task force au sein de laquelle des repré-
sentants des deux ordres des avocats, des justices de paix et
du développeur du registre se réunissent tous les mois.
Grâce à une très bonne coopération, de nombreux pro-
blèmes ont été résolus dans un délai d'environ six mois. Un
résumé de tous les problèmes résolus est également mis à
la disposition de tous les utilisateurs sur le registre même.
Vous pouvez le trouver via le lien suivant: https://www.pro-
tectionjudiciaire.be/public/login/whats-new.

1 tot 3. Het register kende in zijn beginfase inderdaad
verschillende problemen in zijn werking. Om deze proble-
men op een gestructureerde manier op te lossen, werd al
snel beslist een taskforce op te richten waarin vertegen-
woordigers van de beide ordes van advocaten, de vredege-
rechten en de ontwikkelaar van het register elkaar
maandelijks ontmoetten. Door een zeer goede samenwer-
king werden op een termijn van ongeveer zes maanden
zeer veel problemen opgelost. Op het register zelf wordt
ook een samenvatting ter beschikking gesteld van alle
gebruikers met een overzicht van alle opgeloste proble-
men. Dit is terug te vinden via volgende link: https://
www.rechterlijkebescherming.be/public/login/whats-new.

En ce moment, les plus gros problèmes sont résolus. Par
exemple, dès le début, il était extrêmement important que
les administrateurs professionnels puissent donner à leurs
employés l'accès aux dossiers du registre afin qu'ils
puissent effectuer le travail préparatoire et que l'adminis-
trateur soit déchargé de ces tâches administratives. Cette
adaptation a été activée avec succès le 27 janvier 2022.

Op dit ogenblik zijn de grootste problemen opgelost. Zo
was het van bij aanvang extreem belangrijk voor de profes-
sionele bewindvoerders om ook hun medewerkers toegang
te kunnen geven tot de dossiers op het register zodat zij het
voorbereidende werk zouden kunnen uitvoeren en de
bewindvoerder hierdoor vrijgesteld zou worden van die
administratieve zaken. Deze aanpassing werd op 27 januari
2022 succesvol geactiveerd.

Les principaux problèmes sur lesquels nous travaillons
actuellement sont les suivants:

De voornaamste problemen waaraan momenteel nog
gewerkt wordt, zijn:

- La perte involontaire de connexion au portail a été gran-
dement améliorée, mais pas encore totalement résolue. Le
call center reçoit encore des remarques occasionnelles à ce
sujet. La perte de connexion au portail est due à
l'infrastructure du SPF Justice et à celle du SPF Finances.
Les deux services sont en train d'examiner ces problèmes
et prendront par la suite les mesures nécessaires pour éviter
les pertes de connexion à l'avenir.

- Het ongewilde verlies van de verbinding met het portaal
is al sterk verbeterd, maar nog niet volledig opgelost. Het
callcenter krijgt hier af en toe nog een opmerking over bin-
nen. De oorzaak voor het verlies van de verbinding met het
portaal ligt tussen de infrastructuur van de FOD Justitie en
die van de FOD Financiën. Beide diensten zijn de proble-
men nog aan het onderzoeken en zullen nadien de nodige
acties ondernemen om connectieverlies in de toekomst te
voorkomen.

- Certains problèmes signalés sont survenus lorsque
l'accès des collaborateurs des avocats à la plateforme est
entré en production en janvier 2022. Ces problèmes sont
résolus selon leur importance: s'il s'agit d'un problème blo-
quant, il fait l'objet d'un correctif immédiat en production,
souvent le jour après la notification du problème. Dans le
cas inverse, le correctif est intégré dans le planning de la
nouvelle version du portail, et ce, en concertation avec la
task force.

- Enkele gemelde problemen die zich hebben voorgedaan
bij de in productiestelling van de toegang voor de mede-
werkers van de advocaten tot het platform in januari 2022.
Deze problemen worden opgelost naargelang het belang
ervan: indien het om een blokkerend probleem gaat, wordt
het onmiddellijk in productie opgelost, in de meeste geval-
len de dag volgend op de melding van het probleem. Wan-
neer het geen blokkerend probleem betreft, wordt de
verbetering opgenomen in de planning van de nieuwe ver-
sie van het portaal, in samenspraak met de taskforce.

4. Tous les problèmes rencontrés depuis le démarrage ont
été soit résolus entièrement, soit partiellement en réduisant
fortement l'incidence sur les utilisateurs du portail.

4. Alle problemen die zich sinds de opstart hebben voor-
gedaan, werden ofwel volledig opgelost, ofwel gedeeltelijk
opgelost door de weerslag op de gebruikers van het portaal
af te zwakken.
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Seul reste le problème de connectivité entre la Justice et
les Finances. Le mécanisme d'authentification des citoyens
lors de l'accès au portail utilise l'outil d'authentification du
SPF Finances. Celui-ci est utilisé par leurs autres applica-
tions pour la gestion de leurs accès. Cette situation multi-
application et multi-utilisateur rend la situation technique
extrêmement complexe à résoudre et nécessite l'installation
d'un outil très spécifique d'analyse des interfaces applica-
tifs, des systèmes de sécurités et des réseaux.

Er rest alleen nog het connectiviteitsprobleem tussen Jus-
titie en Financiën dat nog af en toe de kop op steekt. Het
mechanisme voor de authenticatie bij de toegang tot het
portaal maakt gebruik van de authenticatietool van de FOD
Financiën, die wordt gebruikt voor het beheer van de toe-
gang tot de andere applicaties ervan. Door die multi-appli-
cation- en multi-user-situatie is het extreem ingewikkeld
om de technische situatie op te lossen en moet er een zeer
specifieke analysetool voor de applicatie-interfaces, de vei-
ligheidssystemen en de netwerken worden geïnstalleerd.

5 et 6. Le support au projet RCPP dispose de suffisam-
ment de ressources.

5 en 6. Er zijn voldoende middelen voor de ondersteu-
ning van het CRBP-project.

Actuellement, cinq équivalents temps plein sont affectés
à la gestion des incidents et à l'amélioration de l'applica-
tion. Récemment, cette équipe technique et fonctionnelle a
été renforcée par trois membres de l'équipe d'experts
métiers gestionnaires des applications issus de justices de
paix.

Thans zijn vijf voltijdequivalenten aangesteld voor het
beheer van de incidenten en de verbetering van de applica-
tie. Dat technische en functionele team werd onlangs ver-
sterkt door drie leden van het team van experts in
applicatiebeheer, afkomstig van de vredegerechten.

7. Les problèmes susmentionnés sont d'ordre général et
font l'objet de notes explicatives mises à disposition de
toutes les équipes de support. Aucun rappel individuel des
utilisateurs n'est effectué lorsqu'une solution est mise en
oeuvre. La communication sur la résolution se faisant de
manière globale et non spécifique via un bandeau informa-
tif sur le portail et une note explicative aux équipes de sup-
port.

7. Bovenvermelde problemen zijn algemene problemen
waarover verklarende nota's aan alle ondersteuningsteams
ter beschikking zijn gesteld. De gebruikers worden niet
individueel teruggebeld wanneer een oplossing wordt
doorgevoerd. Over de oplossing wordt op globale en niet-
specifieke wijze gecommuniceerd via een informatieban-
ner bovenaan het portaal en een verklarende nota aan de
ondersteuningsteams.

Concernant les demandes spécifiques des utilisateurs
finaux, le call center prévoit bien dans sa procédure de rap-
peler les appelants. Deux éléments peuvent donner
l'impression d'une absence de suivi des demandes, la pre-
mière étant la disponibilité des appelants et le fait que la
procédure du le call center ne prévoit que deux rappels en
cas d'échec.

Wat de specifieke vragen van de eindgebruikers betreft,
is in de procedure van het callcenter wel bepaald dat de
bellers worden teruggebeld. Twee elementen kunnen de
indruk wekken dat de vragen niet worden opgevolgd: de
beschikbaarheid van de bellers en het feit dat in de proce-
dure van het callcenter is bepaald dat er in geval van mis-
lukking slechts tweemaal wordt teruggebeld.

DO 2021202213620
Question n° 977 de Monsieur le député Ben Segers du

25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213620
Vraag nr. 977 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 25 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Fin de peine. Het strafeinde.
Il y a quelques mois, j'ai demandé à obtenir les chiffres

des détenus qui séjournent en prison durant la totalité de
leur peine ainsi que des détenus qui bénéficient d'une libé-
ration conditionnelle (question n° 765 du 18 octobre 2021,
Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 70). Ces
chiffres m'ont été fournis pour la période allant de 2016 à
2020.

Een aantal maanden geleden vroeg ik de cijfers op van de
gedetineerden die gedurende hun volledige straf in de
gevangenis verblijven en de gedetineerden die een voor-
waardelijke invrijheidstelling worden toegekend (vraag
nr. 765 van 18 oktober 2021, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2021-2022, nr. 70). De cijfers werden bezorgd voor
de jaren 2016-2020.



218 QRVA 55 080
18-03-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En réponse aux questions orales posées sur le décès d'un
petit garçon de quatre ans, vous avez indiqué le 19 janvier
2022 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2021-2022,
CRIV 55 COM 663) que la proposition se base sur le
constat que de nombreux détenus, en particulier des délin-
quants sexuels, choisissent de purger intégralement leur
peine sans aucune période de libération conditionnelle.

Naar aanleiding van de mondelinge vragen gesteld over
de dood van een vierjarige jongen antwoordde u op
19 januari 2022 onder meer het volgende (Integraal Ver-
slag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55 COM 663): "[...] Het
uitgangspunt van het voorstel is de vaststelling dat steeds
meer gedetineerden, in het bijzonder seksuele delinquen-
ten, ervoor opteren een straf volledig uit te zitten, zonder
een periode van voorwaardelijke invrijheidstelling te door-
lopen [...]".

1. Combien de détenus ont-ils purgé leur peine jusqu'à la
fin en 2021 et ont donc séjourné en prison durant la totalité
de leur peine?

1. Hoeveel gedetineerden deden in 2021 strafeinde en
verbleven dus gedurende de volledige straf in de gevange-
nis?

2. Combien de détenus ont-ils bénéficié d'une libération
conditionnelle en 2021?

2. Hoeveel gedetineerden kregen in 2021 een voorwaar-
delijke invrijheidsstelling toegekend?

3. En 2021, quelle était la proportion entre les détenus
qui ont purgé intégralement leur peine et les détenus qui
ont bénéficié d'une libération conditionnelle?

3. Wat is de verhouding in 2021 tussen de gedetineerden
die strafeinde doen en zij die een voorwaardelijke invrij-
heidsstelling toegekend kregen?

4. Est-il possible de ventiler les chiffres des détenus qui
purgent intégralement leur peine et des détenus qui ont
bénéficié d'une libération conditionnelle par type de délit?
Cette ventilation peut-elle être réalisée pour la période
allant de 2016 à 2021 sur une base annuelle? Observe-t-on
une évolution? Existe-t-il certains délits pour lesquels le
séjour en prison durant la totalité de la peine est préféré à la
libération conditionnelle? Comment explique-t-on ce
choix? Que peut-on faire à ce sujet?

4. Is het mogelijk om zowel voor de gedetineerde die
strafeinde doen en de gedetineerden die een voorwaarde-
lijke invrijheidstelling toegekend werden een opsplitsing te
maken naar gelang de aard van de misdrijven? Kan deze
opsplitsing worden gemaakt voor de periode 2016-2021
opgesplitst per jaar? Is er een evolutie merkbaar? Zijn er
bepaalde misdrijven waarbij er vaker wordt geopteerd voor
strafeinde in plaats van een voorwaardelijke invrijheids-
stelling? Is er hiervoor een verklaring? Wat kan hieraan
worden gedaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mars 2022, à la
question n° 977 de Monsieur le député Ben Segers du
25 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 maart 2022, op
de vraag nr. 977 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 25 januari 2022 (N.):

1 à 3. Je vous renvoie au tableau en annexe. Pour le point
3, il convient de souligner que le code "fin de peine" a été
comparé au code "LC". Cela ne donne qu'une image limi-
tée d'une réalité complexe. Pour l'interprétation des
chiffres, il convient en outre de tenir compte des circons-
tances exceptionnelles dues à la pandémie de coronavirus
en 2021. Les chiffres doivent donc être utilisés avec la pru-
dence nécessaire.

1 tot 3. Ik verwijs naar de tabel in de bijlage. Voor punt 3
moet worden opgemerkt dat de code "strafeinde" werd ver-
geleken met de code "VWI". Dit geeft slechts een beperkt
beeld van een complexe realiteit. Bij de interpretatie van de
cijfers moet ook rekening worden gehouden met de uitzon-
derlijke omstandigheden ten gevolge van de coronapande-
mie in 2021. De cijfers moeten bijgevolg met de nodige
voorzichtigheid worden gehanteerd.



QRVA 55 080
18-03-2022

219

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. L'information demandée ne peut être extraites de
manière fiable de la banque de données principalement
parce que les condamnations ayant donné lieu à la peine à
purger sont souvent multiples et que seule une analyse dos-
sier par dossier permettrait de souligner les faits qui ont
donné lieu à la plus importante condamnation.

4. De gevraagde informatie kan niet op betrouwbare
wijze uit de gegevensbank worden gehaald, voornamelijk
omdat de veroordelingen die tot de uit te zitten straf heb-
ben geleid, vaak meervoudig zijn en dat alleen een indivi-
duele analyse van elk dossier het mogelijk zou maken de
feiten die tot de belangrijkste veroordeling hebben geleid,
naar voren te brengen.

Il en va de même sur les raisons du choix de fin de peine
qui ne peut s'expliquer par une simple extraction des don-
nées.

Hetzelfde geldt voor de redenen in verband met de keuze
van strafeinde, die via een eenvoudige data-extractie
onmogelijk kunnen worden verklaard.

Les facteurs généraux sont liés à la nécessité de la mise
en place d'un plan de détention, mais également, par
exemple, au choix posé par certains condamnés de purger
plus de temps en prison pour éviter tout suivi conditionnel
à la fin de la peine. Mais pour donner une raison claire et
fiable, il faudrait se positionner dossier par dossier et/ou
réaliser une recherche scientifique spécifique.

De algemene factoren houden verband met de noodzaak
van een detentieplan, maar bijvoorbeeld ook met de keuze
van sommige veroordeelden om de gevangenisstraf langer
uit te zitten om voorwaardelijk toezicht aan het strafeinde
te vermijden. Maar om een duidelijke en betrouwbare
reden te kunnen geven, zou het nodig zijn om elk dossier
afzonderlijk te bekijken en/of specifiek wetenschappelijk
onderzoek te verrichten.

Fin de peine et libération conditionnelle 2016-2021/Strafeinde en voorwaardelijke invrijheidstelling 2016-2021
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Fin de peine/
Strafeinde

832 53% 812 52% 882 55% 745 50% 567 49% 544 41%

Libération 
conditionnelle/
Voorwardelijke 
invrijheidstelling

736 47% 739 48% 714 45% 747 50% 592 51% 793 59%

Tota(a)l 1568 1551 1596 1492 1159 1337
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DO 2021202213630
Question n° 979 de Monsieur le député Ben Segers du

25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213630
Vraag nr. 979 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 25 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'application du statut de traite des êtres humains aux
mineurs.

Toepassing mensenhandelstatuut op minderjarigen.

Dans l'addendum au plan d'action national 2015-2019
pour les victimes mineures de la traite des êtres humains
(http://www.dsb-spc.be/doc/pdf/Addendum-plan-action-
teh-FR.pdf), il a été constaté que cette procédure n'était
possible que si la victime collaborait avec les autorités
judiciaires, mais qu'en pratique, beaucoup de victimes
refusaient de collaborer avec la police et en particulier les
mineurs (encore plus lorsqu'il s'agit de mineurs belges).

In het addendum bij het nationaal actieplan 2015-2019
over de minderjarige slachtoffers bij mensenhandel (http://
www.dsb-spc.be/doc/pdf/Addendum-Actieplan-MH-
NL.pdf) werd vastgesteld dat deze procedure mogelijk is
indien het slachtoffer meewerkt met het gerecht, maar dat
het de realiteit is dat veel slachtoffers niet willen meewer-
ken met de politie en dat dat bij minderjarige slachtoffers
nog meer het geval (en bij Belgische nog meer).

L'addendum formule donc la proposition suivante: Het addendum stelde daarom het volgende:
"Une analyse du statut de victime sera effectuée avec une

attention particulière pour les victimes mineures, aussi bien
belges que non belges en fonction des mesures de protec-
tion et d'assistance qui existent déjà. Une offre mieux adap-
tée aux besoins des différents groupes de victimes en
termes de protection et d'accompagnement doit être mise
au point.

"Een analyse van het slachtofferstatuut mensenhandel
wordt uitgevoerd en dit met specifieke aandacht voor de
minderjarige slachtoffers, zowel de Belgische als de niet-
Belgische in functie van de reeds bestaande bescherming
en hulpverlening. Er moet een aanbod ontwikkeld worden
dat beter is afgestemd op de noden van de verschillende
slachtoffergroepen op vlak van bescherming en begelei-
ding.

Il y aurait ainsi lieu de réfléchir à ne pas lier l'assistance à
la condition de collaboration avec la police/justice, au
moins durant la première phase, de telle sorte que la vic-
time puisse bénéficier d'un laps de temps pour récupérer.
D'autres mécanismes (tels que la concertation par cas aux
Pays-Bas) pourraient constituer une réponse aux besoins
des magistrats qui pourraient ainsi constituer leur dossier
sans les déclarations des victimes."

Daarbij moet gedacht worden aan een loskoppeling van
de hulpverlening van de voorwaarde van medewerking met
politie/justitie, ten minste in een eerste fase zodat het
slachtoffer eerst tot rust kan komen. Andere mechanismen
(zoals bijv. het casusoverleg in Nederland) zouden een ant-
woord kunnen bieden voor de noden van de magistraat die
zijn/haar dossier toch zou kunnen opbouwen zonder de
verklaringen van het slachtoffer".

C'est pourquoi le bureau de l'ICC a été chargé de réaliser
une analyse (juridique) approfondie pour 2019.

Het bureau van de Interdepartementale Coördinatiecel ter
Bestrijding van de Mensenhandel en Mensensmokkel
(ICC) werd daarom belast met een grondige (juridische)
analyse tegen 2019.

1. Cette analyse approfondie a-t-elle entre-temps été réa-
lisée?

1. Is die grondige analyse inmiddels gebeurd?

2. Quelles étaient les considérations et quelle était la
conclusion par rapport à la proposition de ne pas lier
l'assistance à la condition de collaboration avec la police/
justice (au moins durant la première phase)?

2. Wat waren de overwegingen en wat was de conclusie
met betrekking tot de voorgestelde loskoppeling van de
hulpverlening van de medewerkingsvoorwaarde (ten min-
ste in een eerste fase)?

3. Quelles étaient les considérations et quelle était la
conclusion par rapport à la concertation par cas comme aux
Pays-Bas? Est-il possible d'expliquer plus en détail ce
mécanisme néerlandais?

3. Wat waren de overwegingen en wat was de conclusie
met betrekking tot het voorgestelde casusoverleg zoals in
Nederland? Is het mogelijk dit Nederlandse mechanisme
verder te duiden?

4. Quelles étaient les autres considérations et conclusions
de cette analyse?

4. Wat waren de overige overwegingen en conclusies van
deze analyse?
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5. Cette analyse est-elle disponible? Est-il possible de
joindre cette analyse à la réponse à la présente question
écrite?

5. Is deze analyse beschikbaar? Is het mogelijk deze ana-
lyse toe te voegen aan het antwoord op deze schriftelijke
vraag?

6. Les conclusions seront-elles mises en oeuvre? Si oui,
lesquelles? Qu'en est-il en particulier de la proposition de
ne pas lier l'assistance à la condition de collaboration et de
la concertation par cas comme aux Pays-Bas?

6. Worden de conclusies ook uitgevoerd? Zo ja, welke?
Quid in het bijzonder de loskoppeling van de medewer-
kingsvoorwaarde en quid het casusoverleg zoals in Neder-
land?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 979 de Monsieur le député Ben Segers du
25 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 979 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 25 januari 2022 (N.):

La première évaluation de la circulaire du 23 décembre
2016 relative à la mise en oeuvre d'une coopération multi-
disciplinaire concernant les victimes de la traite des êtres
humains et/ou certaines formes aggravées de trafic des
êtres humains (circulaire multidisciplinaire) a montré que
le plus gros problème réside dans le fait que certains sec-
teurs ne signalaient pas correctement des situations de
traite des êtres humains impliquant des mineurs ou n'en
étaient pas conscients. Même lorsque, par exemple, le
mineur avait été considéré comme étant en danger et que
des mesures de protection avaient été prises, il n'était pas
spécifiquement considéré comme une victime de la traite
des êtres humains. Il y a également un point où les règles
relatives à la protection de jeunes et les règles concernant
la protection de victimes de la traite des êtres humains se
rejoignent.

Uit de eerste evaluatie van de omzendbrief van Omzend-
brief van 23 december 2016 inzake de invoering van een
multidisciplinaire samenwerking met betrekking tot de
slachtoffers van mensenhandel en/of van bepaalde zwaar-
dere vormen van mensensmokkel (multidisciplinaire
omzendbrief) bleek dat het grootste probleem was dat som-
mige sectoren situaties van mensenhandel met betrekking
tot minderjarigen niet correct signaleerden of zich er niet
bewust van waren. Zelfs wanneer bijvoorbeeld de minder-
jarige in gevaar werd geacht en beschermingsmaatregelen
werden genomen, werden zij niet specifiek als slachtoffers
van mensenhandel gezien. Ook is er een raakvlak tussen de
regels inzake de bescherming van jongeren en de regels
inzake de bescherming van slachtoffers van mensenhandel.

Il a été décidé de travailler prioritairement là-dessus.
Deux groupes de travail ont été créés, un au niveau de la
communauté flamande et un autre au niveau de la commu-
nauté française.

Er werd beslist om prioritair hierop te werken. Twee
werkgroepen werden opgericht, een op het niveau van de
Vlaamse gemeenschap en een andere werkgroep op het
niveau van de Franstalige gemeenschap.

L'objectif de ces groupes de travail est qu'un dialogue
entre les entités fédérées et les autorités fédérales améliore
la première orientation des victimes mineures de la traite /
du trafic des êtres humains et que l'on clarifie les interac-
tions entre les procédures de protection pour les victimes
de la traite des êtres humains et les procédures d'aide à la
jeunesse.

Het doel van deze werkgroepen is om via een dialoog
tussen de gefedereerde entiteiten en de federale overheid
de eerste oriëntatie van de minderjarige slachtoffers van
mensenhandel/mensensmokkel te verbeteren en de interac-
tie tussen de beschermingsprocedures voor slachtoffers van
mensenhandel en de jeugdzorgprocedures te verduidelij-
ken.

Dans le cadre de ces deux groupes de travail, des ques-
tions et des réflexions sur le statut ont également déjà été
émises. La collaboration avec la police et la justice peut
ainsi être considérée comme "limitée", en ce sens que la
victime en question doit "seulement" être prête à parler à la
police/justice et leur fournir les informations pertinentes.

In het kader van deze twee werkgroepen werden ook al
reeds vragen en bedenkingen rond het statuut gesteld. Zo
kan de medewerking met politie en justitie in zekere zin als
"beperkt" benoemd worden in de zin dat het betrokken
slachtoffer "slechts" bereid moet zijn te spreken met poli-
tie/justitie en hen relevante informatie te geven.
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Toute forme de coopération avec la police/justice est sou-
vent difficile (en raison des mauvaises expériences passées
et/ou la relation affective avec l'exploiteur), mais grâce à la
présence d'une personne de confiance (comme un accom-
pagnateur d'un des centres spécialisés), il peut être plus
facile de franchir le pas. Le magistrat de référence pour la
traite des êtres humains évalue le respect de ces conditions.

Elke vorm van medewerking met politie/justitie is dik-
wijls moeilijk (omwille van slechte ervaringen uit het ver-
leden en/of omwille van de liefdesrelatie met de uitbuiter),
maar dankzij de aanwezigheid van een vertrouwensper-
soon (zoals een begeleider van één van de gespecialiseerde
centra) kan de drempel lager gemaakt worden. De referen-
tiemagistraat mensenhandel oordeelt over de naleving van
deze voorwaarden.

En outre, il n'y a pas de période de réflexion au sens strict
pour les mineurs comme c'est le cas pour les adultes. Pour
le mineur étranger non accompagné (MENA), la période
de réflexion débute directement par l'octroi d'un document
de séjour valable pendant trois mois.

Daarnaast is er in België geen reflectieperiode sensu
strico voor de minderjarigen zoals voor de volwassenen.
Voor de niet-begeleide minderjarige vreemdeling (NBMV)
start de reflectieperiode meteen met de toekenning van een
verblijfsdocument geldig gedurende de drie maanden.

Le Bureau a également lancé une seconde évaluation de
la circulaire dans laquelle des questions spécifiques quant
au statut sont posées. Dans ce cadre, on est également
attentifs aux victimes mineures.

Ook is het Bureau van start gegaan met de tweede evalu-
atie van de omzendbrief waarin specifieke vragen in ver-
band met het statuut worden gesteld. Hierin wordt ook
aandacht besteed aan de minderjarige slachtoffers.

Cette évaluation servira également de base pour conti-
nuer à examiner la nécessité d'adaptations du statut.

Op basis van deze evaluatie zal ook verder bekeken wor-
den of er nood is aan aanpassingen van het statuur.

Enfin, il est important de mentionner que d'autres procé-
dures sont également possibles pour les mineurs. Il n'y a
cependant pas toujours une volonté de participer à une pro-
cédure judiciaire. Les différentes procédures de séjour pos-
sibles sont examinées avec un accompagnateur et une
décision est prise.

Tot slot is het ook belangrijk te vermelden dat ook dat
andere procedures voor de minderjarigen mogelijk zijn. Er
is echter niet altijd de wens om deel te nemen aan een
gerechtelijke procedure. Samen met een begeleider worden
de verschillende mogelijke verblijfsprocedures bekeken en
wordt een beslissing genomen.

En Belgique, une approche multidisciplinaire est réalisée
par le biais du mécanisme d'orientation national, que l'on
retrouve dans la circulaire multidisciplinaire. Dans le cadre
de la procédure de protection, il y a une étroite collabora-
tion entre les centres d'accueil spécialisés agréés pour les
victimes de la traite des êtres humains (PAG-ASA, Payoke
et Sürya) concernant l'aide apportée avec la police, l'ins-
pection sociale, la justice et aussi l'Office des étrangers.

In België wordt er een multidisciplinaire aanpak gereali-
seerd via het nationaal verwijzingsmechanisme dat vervat
zit in de multidisciplinaire omzendbrief. In het kader van
de beschermingsprocedure is er een nauwe samenwerking
tussen de erkende gespecialiseerde opvangcentra voor
slachtoffers van mensenhandel (PAG-ASA, Payoke en
Sürya) inzake de hulp politie, sociale inspectie, justitie, als-
ook met de dienst Vreemdelingenzaken.

Lorsqu'une situation particulière se produit dans un
centre, comme un doute sur le fait qu'il s'agisse ou non de
traite des êtres humains, ou une situation dans laquelle la
victime a trop peur de parler ou dans laquelle elle relate de
nouveaux éléments au centre après l'audition, les centres,
toujours avec l'accord de la victime, prendront contact avec
l'inspecteur de police ou l'inspecteur social concerné et/ou
avec le magistrat de référence concerné afin de discuter de
la situation.

Wanneer er een 'bijzondere situatie' is in een centrum
zoals een twijfelgeval waar het niet zeker is of het al dan
niet mensenhandel is; of een situatie waarbij een slachtof-
fer te veel angst heeft om te praten; of een situatie waarbij
een slachtoffer het centrum na het verhoor toch nog nieuwe
elementen vertelt dan zullen de centra, steeds met akkoord
van het slachtoffer, contact nemen met de betrokken politie
of sociale inspecteur en/of betrokken referentiemagistraat
om over de situatie te praten.

Comme mentionné plus haut, un travail est mené pour
parvenir à une meilleure concordance avec le secteur de
l'aide à la jeunesse. Une concertation aura également lieu
avec celui-ci.

Zoals hierboven aangegeven, wordt er ook gewerkt aan
een betere aansluiting met de jeugdhulpsector. Ook met
hen zal overlegd worden.
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DO 2021202213662
Question n° 982 de Monsieur le député Steven Matheï

du 26 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213662
Vraag nr. 982 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 26 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le moment de signature du procès-verbal de l'organe
d'administration des ASBL.

Moment van ondertekenen notulen bestuursorgaan vzw.

L'article 9:9 du Code des sociétés et des associations
(CSA) définit que le procès-verbal de l'organe d'adminis-
tration d'une ASBL doit être signé par le président et les
administrateurs qui le souhaitent. Les copies à délivrer aux
tiers sont signées par un ou plusieurs membres de l'organe
d'administration ayant le pouvoir de représentation.

Artikel 9:9 van het Wetboek vennootschappen en vereni-
gingen (WVV) bepaalt dat de notulen van het bestuursor-
gaan van een vzw ondertekend moeten worden door de
voorzitter en de bestuurders die erom verzoeken. Kopieën
voor derden worden ondertekend door één of meer verte-
genwoordigingsbevoegde leden van het bestuursorgaan.

Dans une réponse à la question écrite n° 604 du 24 juin
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 58), vous avez indiqué que les procès-verbaux d'une
réunion de l'organe d'administration électronique peuvent
être uniquement signés par voie électronique, étant donné
que le procès-verbal est signé à la fin de la réunion.

In een antwoord op schriftelijke vraag nr. 604 van 24 juni
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 58)
gaf u aan dat de notulen van een elektronische bestuursor-
gaan louter elektronisch worden ondertekend, aangezien
notulen op het einde van de vergadering worden onderte-
kend.

Cette disposition ne figure pas dans le CSA. En pratique,
il semble en outre infaisable de signer le procès-verbal d'un
organe d'administration directement à la fin d'une réunion
de cet organe. En effet, le procès-verbal est remis aux
administrateurs, afin que ceux-ci puissent le relire et que
les éventuelles questions ou imprécisions puissent être dis-
cutées lors d'une réunion ultérieure. Et ce par analogie
notamment avec le conseil communal ou une commission
de la Chambre, pour lesquels le procès-verbal de réunion
est approuvé lors de la réunion suivante de l'organe. Nous
remarquons que la méthode de travail de la Chambre est
explicitement applicable aux ASBL en l'absence de dispo-
sitions spécifiques (voir article 2:41 CSA).

Deze bepaling kan men niet terugvinden in het WVV.
Ook in de praktijk blijkt het onhaalbaar te zijn om de notu-
len van een bestuursorgaan direct op het einde van een ver-
gadering van het bestuursorgaan te ondertekenen. De
notulen worden in de praktijk namelijk bezorgd aan de
bestuurders zodat deze door hen nagelezen kunnen worden
en op een volgende vergadering eventuele vragen of ondui-
delijkheden kunnen besproken worden. En dit naar analo-
gie met bijv. een gemeenteraad of een commissie van de
Kamer waar de notulen van een vergadering op de vol-
gende vergadering van het orgaan worden goedgekeurd.
We merken op dat de werkwijze van de Kamer expliciet
van toepassing is op vzw's indien er specifieke bepalingen
ontbreken (zie artikel 2:41 WVV).

1. Pouvez-vous confirmer que le procès-verbal d'une réu-
nion de l'organe d'administration électronique ne doit pas
être signé directement à la fin de l'organe d'administration,
mais peut également être signé lors de la réunion suivante
de l'organe d'administration, conformément à la méthode
de travail de la Chambre?

1. Kan u bevestigen dat de notulen van een elektronisch
bestuursorgaan niet direct op het einde van het bestuursor-
gaan moeten worden ondertekend maar ook op de vol-
gende samenkomst van het bestuursorgaan kunnen
ondertekend worden, conform de werkwijze in de Kamer?

2. Pouvez-vous par conséquent confirmer que le procès-
verbal d'une réunion de l'organe d'administration électro-
nique peut être signé aussi bien de façon manuscrite
qu'électronique, comme c'est le cas pour une réunion phy-
sique et écrite de l'organe d'administration?

2. Kan u bevestigen dat notulen van een elektronische
vergadering van het bestuursorgaan bijgevolg zowel hand-
geschreven als elektronisch ondertekend kunnen worden,
net zoals dat bij de fysieke en schriftelijke vergadering van
het bestuursorgaan het geval is?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 982 de Monsieur le député Steven Matheï
du 26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 982 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 26 januari 2022 (N.):
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1. Tout d'abord, il faut souligner que l'article 2:41 du
CSA ne peut pas être assimilée à une déclaration explicite
d'applicabilité du règlement de la Chambre lorsque des dis-
positions spécifiques manquent. Il est renvoyé de manière
générale aux règles des assemblées délibérantes, visant par
là le fonctionnement des assemblées législatives et autres
organes politiques de concertation. On ne peut s'inspirer
des règles précitées, dont le règlement de la Chambre des
représentants est la principale référence, qu'en cas de doute
quant au contenu des règles ordinaires des assemblées déli-
bératives.

1. Eerst en vooral dient erop te worden gewezen dat arti-
kel 2:41 WVV niet kan worden gelijkgesteld met een
expliciete van toepassing verklaring van het Kamerregle-
ment indien er specifieke bepalingen ontbreken. Er wordt
op algemene wijze verwezen naar de regels van beraadsla-
gende vergaderingen, waarmee de werking van wetge-
vende vergaderingen en andere politieke overlegorganen
wordt bedoeld. Slechts in geval van twijfel over de inhoud
van de gewone regels van beraadslagende vergaderingen
kan inspiratie worden gezocht in voornoemde regels, waar-
van het reglement van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers de belangrijkste referentie is.

Le CSA comporte une obligation de rédiger un procès-
verbal qui doit être comprise dans le sens où on l'entend
habituellement et il ne peut donc être soutenu que la règle
particulière du règlement de la Chambre des représentants
est d'application, pour conférer un contenu particulier à la
notion de procès-verbal.

Het WVV bevat een notuleringsverplichting die in de
gebruikelijke zin van het woord moet worden begrepen en
waardoor niet kan worden geargumenteerd dat de bijzon-
dere regel van het reglement van de Kamer van volksverte-
genwoordigers van toepassing is, waarbij een bijzondere
invulling wordt gegeven aan het begrip notulen.

Le procès-verbal d'une réunion de l'organe d'administra-
tion ne doit dès lors pas aller dans le détail des réunions,
des questions posées et des réponses données comme telle
est le cas dans la Chambre.

Notulen van een bestuursvergadering dienen dan ook niet
zover te gaan dat zij de essentie van de tussenkomsten en
van de gestelde vragen en antwoorden omvatten zoals dit
bij de Kamer het geval is.

Avec l'exigence de la signature du procès-verbal de
l'organe d'administration collégial par le président et les
administrateurs qui le souhaitent, le CSA n'impose qu'une
disposition minimale qui n'est certainement pas insurmon-
table et encore moins si l'on prend en considération le fait
que la loi n'assortit la signature électronique d'aucune exi-
gence technique élevée. Un simple courriel d'assentiment,
par exemple, est également une signature électronique.
Cette signature peut s'avérer très importante, à la fin de
cette réunion, lorsque des dossiers sensibles sont traités.
Pensons par exemple au régime des conflits d'intérêts de
l'article 9:8 du CSA ou à la décharge de responsabilité des
administrateurs de l'article 2:56 du CSA. Il peut être
signalé à cet égard que la signature ne signifie pas non plus
que l'on est d'accord avec les décisions prises, mais elle
implique que l'on est d'accord avec la manière dont le pro-
cès-verbal a été établi.

Met de vereiste tot ondertekening van de notulen van het
collegiaal bestuursorgaan door de voorzitter en de bestuur-
ders die erom verzoeken, legt het WVV slechts een mini-
mumregeling op die zeker niet onoverkomelijk is, en al
helemaal niet als er in overweging wordt genomen dat de
wet geen hoge technische eisen oplegt aan de elektronische
ondertekening. Een loutere instemmingsemail is bijvoor-
beeld ook een elektronische ondertekening. Deze onderte-
kening op het einde van de vergadering kan van groot
belang zijn wanneer gevoelige dossiers worden besproken,
denk bijvoorbeeld aan de belangenconflictenregeling van
artikel 9:8 WVV of de mogelijke ontheffing van bestuur-
dersaansprakelijkheid van artikel 2:56 WVV. Hierbij kan
worden meegegeven dat de ondertekening ook niet bete-
kent dat men het eens is met de genomen besluiten, wel
houdt dit zijn akkoord in met de wijze van notulering.

En d'autres termes, le procès-verbal est la simple trace
écrite de ce qui a été décidé lors de la réunion. Ce procès-
verbal est rédigé vers la fin de la réunion afin qu'il puisse
être signé immédiatement.

Het komt er met andere woorden op neer dat de notule-
ring het louter schriftelijk vastleggen is van hetgeen tijdens
de vergadering werd besloten. Deze notulen worden opge-
steld tegen het einde van de vergadering zodat ze onmid-
dellijk ondertekend kunnen worden.

Le fait que le procès-verbal doive être signé à l'issue de la
réunion est une obligation qui découle de la ratio legis de la
loi. Les exemples mentionnés ci-dessus illustrent son
importance et sa nécessité.

Dat de notulen bij de sluiting van de vergadering moeten
ondertekend worden, is een verplichting die volgt uit de
ratio legis van de wet. De hierboven genoemde voorbeel-
den illustreren het belang en de noodzaak ervan.
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Cette disposition n'empêche évidemment pas d'approfon-
dir le contenu du procès-verbal, de soumettre ces éléments
complémentaires à débat lors d'une réunion ultérieure de
l'organe d'administration, de poser des questions supplé-
mentaires ou d'éclaircir certains points, et de consigner tout
cela par écrit à cette occasion. Sur le plan formel, cette
trace écrite fait alors partie du procès-verbal de cette réu-
nion ultérieure.

Deze regeling belet uiteraard niet dat de inhoud van notu-
len verder wordt uitgediept, deze uitdieping ter bespreking
wordt voorgelegd op een volgende bestuursvergadering, er
bijkomende vragen of onduidelijkheden worden besproken
en dit alles aldaar wordt genotuleerd. Formeel maakt deze
schriftelijke neerslag dan deel uit van de notulen van deze
opvolgende vergadering.

2. Dans une réunion électronique, il est métaphysique-
ment impossible de signer le procès-verbal à la main à la
fin de la réunion.

2. Bij een elektronische vergadering is het metafysisch
niet mogelijk om de notulen handgeschreven te onderteke-
nen bij het sluiten van die vergadering.

DO 2021202213668
Question n° 983 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213668
Vraag nr. 983 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 26 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Emploi des détenus. - Accidents du travail. Tewerkstelling gedetineerden. - Arbeidsongevallen.
Les détenus ont la possibilité de travailler en prison

contre une rémunération très modeste. Tout comme dans
une entreprise traditionnelle, des accidents du travail
peuvent survenir lors de l'exercice de cette activité profes-
sionnelle.

Gedetineerden krijgen in de gevangenis de gelegenheid
om te werken tegen een zeer beperkte vergoeding. Net
zoals bij een tewerkstelling in het reguliere bedrijfsleven
kan dit aanleiding geven tot een arbeidsongeval.

1. Pouvez-vous fournir des chiffres concernant le nombre
d'accidents du travail survenus dans les prisons du pays au
cours des cinq dernières années? Je souhaite recevoir un
aperçu par prison.

1. Kunt u cijfers geven van het aantal arbeidsongevallen
die gebeurden in de gevangenissen in dit land tijdens de
laatste vijf jaar? Graag een overzicht per gevangenis.

2. Quelle suite a-t-elle été réservée à ces accidents du tra-
vail? Quels sont les droits des détenus victimes d'un acci-
dent du travail? Ont-ils droit à une indemnité?

2. Welke gevolgen werden hieraan gegeven? Welke rech-
ten gelden hier voor de gedetineerde die het slachtoffer
wordt van een arbeidsongeval? Hebben ze recht op een
vergoeding na een arbeidsongeval?

3. Quelles mesures s'appliquent-elles lorsque les consé-
quences d'un accident du travail persistent après la remise
en liberté?

3. Welke regeling bestaat er wanneer na de invrijheids-
stelling blijvende gevolgen zijn van een arbeidsongeval?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 983 de Madame la députée Marijke Dillen
du 26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 983 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 januari
2022 (N.):

1. L'enregistrement des accidents du travail par prison a
débuté en 2020. Par conséquent, il est uniquement possible
de vous communiquer les chiffres de 2020 et 2021 (voir
annexe). Il y a eu 89 accidents du travail en 2020, contre 77
en 2021. Vous trouverez en annexe un aperçu des accidents
du travail par établissement pénitentiaire.

1. De registratie van de arbeidsongevallen per gevange-
nis is gestart in 2020. Daarom is het alleen mogelijk u de
cijfers voor 2020 en 2021 te verstrekken (zie bijlage). In
2020 waren er 89 arbeidsongevallen, in 2021 77. Een over-
zicht van de arbeidsongevallen per penitentiaire inrichting
kan u in bijlage vinden.
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Le nombre d'accidents du travail dépend également du
type de travail qui est réalisé dans l'établissement. Un éta-
blissement disposant d'une menuiserie (Louvain central et
Saint-Hubert p. ex.) ou d'un atelier qui fabrique des
palettes (Wortel et Merksplas p. ex.) présente un risque
plus élevé d'accident qu'un établissement où l'on effectue
du mailing ou de l'emballage par exemple.

Het aantal arbeidsongevallen is ook afhankelijk van het
soort werk dat er wordt gedaan in de inrichting. Een inrich-
ting met schrijnwerkerij (bijv. in Leuven Centraal en Saint
Hubert) of een werkplaats waar er paletten worden
gemaakt (bijv. Wortel en Merksplas) is vatbaarder voor een
ongeval dan bijvoorbeeld een instelling waar er mailing of
verpakking wordt gedaan.

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.ecrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd het antwoord niet opgenomen in het
Bulletin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de
griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers de
documenten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).

2. La procédure à suivre est décrite dans la lettre collec-
tive n° 152 relative aux accidents du travail. Ces instruc-
tions se basent sur l'arrêté royal du 29 juin 2019 relatif à
l'indemnisation des détenus victimes d'un accident du tra-
vail pénitentiaire. À ce jour, tous les accidents du travail
sont des accidents non mortels. L'indemnisation s'effectue
comme suit: le détenu reçoit une indemnité égale à 100 %
du revenu quotidien de son travail pénitentiaire pour le jour
où a débuté son incapacité temporaire totale. Il reçoit
ensuite 90 % du revenu quotidien de son travail péniten-
tiaire à partir du jour suivant celui de l'accident ou suivant
celui où son incapacité a débuté.

2. U kan de te volgen procedure lezen in de collectieve
brief nr. 152 voor arbeidsongevallen. Deze instructies zijn
gebaseerd op het koninklijk besluit van 29 juni 2019
betreffende de vergoeding van de gedetineerden die slacht-
offer zijn van een penitentiair arbeidsongeval. Alle
arbeidsongevallen tot op heden handelen over ongevallen
zonder dodelijke afloop. De vergoeding verloopt hierbij als
volgt: de gedetineerde ontvangt een vergoeding die gelijk
is aan 100 % van het daginkomen uit zijn gevangenisarbeid
op de dag waarop zijn algehele tijdelijke ongeschiktheid is
aangevangen. Verder ontvangt hij 90 % van het daginko-
men uit zijn gevangenisarbeid op de dag van het ongeval of
volgend op de dag waarop zijn ongeschiktheid is aange-
vangen.

3. Dans un premier temps, la Régie du Travail Péniten-
tiaire (Cellmade) désignera un médecin expert chargé
d'évaluer le taux de l'incapacité permanente.

3. In een eerste fase wijst de Regie van de Gevangenisar-
beid (Cellmade) een geneesheer-deskundige aan die de
graad van de blijvende ongeschiktheid moet vaststellen.

Dans un second temps, la victime de l'accident de travail
pourra marquer ou non son accord sur cet avis. Si elle
marque son accord (ou qu'elle ne réagit pas), la procédure
s'arrête ici. Si elle est en désaccord avec cet avis, elle
pourra alors demander à un médecin de son choix de
rendre également un avis. Dans un troisième temps, les
deux médecins devront alors confronter leurs avis. S'ils
tombent d'accord, la procédure s'arrête là. Si leurs avis
divergent malgré tout, Cellmade chargera un troisième
expert de rendre un avis qui sera, quoi qu'il en soit, défini-
tif.

In een tweede fase kan het slachtoffer van een arbeidson-
geval aangeven of hij al dan niet akkoord gaat met het
advies. Als hij akkoord gaat (of niet reageert), stopt de pro-
cedure. Als hij niet akkoord gaat met het advies, kan hij
een arts van zijn keuze vragen om eveneens een advies te
verstrekken. In een derde fase moeten beide artsen hun
adviezen aan elkaar toetsen. Als zij tot een vergelijk
komen, stopt de procedure. Indien zij ondanks alles niet tot
een vergelijk komen, wijst Cellmade een derde genees-
heer-deskundige aan om een advies te verstrekken dat hoe
dan ook definitief is.

L'indemnité est payée à compter de la période de la libé-
ration ou du placement sous surveillance électronique.

De vergoeding wordt uitbetaald vanaf de periode van zijn
invrijheidsstelling of plaatsing onder elektronisch toezicht.

La procédure détaillée peut également être consultée
dans la lettre collective n° 152.

De gedetailleerde procedure kan u eveneens lezen in de
collectieve brief nr. 152.
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DO 2021202213669
Question n° 984 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213669
Vraag nr. 984 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 26 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Prison de Saint-Gilles. - COCS. Gevangenis Sint-Gillis. - BKOC.
Dans l'attente de l'ouverture de la nouvelle prison à

Haren, un Centre d'observation clinique sécurisé (COCS) a
été créé temporairement à la prison de Saint-Gilles.
L'objectif était d'y ouvrir dix places et d'étendre sa capacité
à trente places une fois les travaux nécessaires terminés.

In afwachting van de opening van de nieuwe gevangenis
in Haren werd een Beveiligd Klinisch Observatiecentrum
(BKOC) tijdelijk ingericht in de gevangenis van Sint-Gil-
lis. Het was de bedoeling om hier tien plaatsen te maken en
na het beëindigen van de noodzakelijke werken zou de
capaciteit worden uitgebreid tot dertig plaatsen.

1. Quel est l'état d'avancement des travaux nécessaires
pour adapter l'infrastructure existante? Ces travaux sont-ils
terminés? La capacité a-t-elle déjà été étendue à trente
places?

1. Wat is de stand van zaken betreffende de noodzake-
lijke werken om de bestaande infrastructuur aan te passen?
Werden deze werken definitief beëindigd? Werd de capaci-
teit inmiddels uitgebreid tot dertig plaatsen?

2. À quelle fréquence ces places ont-elles déjà été utili-
sées pour des expertises psychiatriques médicolégales?

2. Hoe vaak werden deze plaatsen reeds gebruikt voor
een forensisch psychiatrisch onderzoek?

3. Le cadre est-il déjà entièrement rempli? Dans la néga-
tive, où en est-on? Pouvez-vous en dire davantage à propos
de ce cadre?

3. Is de personeelsformatie reeds volledig bezet? Zo
neen, wat is de stand van zaken? Kunt u meer toelichting
geven betreffende deze personeelsformatie?

4. Projetez-vous d'ouvrir des places supplémentaires en
attendant l'ouverture de la prison à Haren?

4. Plant u nog extra plaatsen, in afwachting van de ope-
ning van de gevangenis in Haren?

5. Dans l'intervalle, comment se déroule la communica-
tion avec tous les partenaires concernés? Je souhaite rece-
voir une description détaillée.

5. Hoe werd er inmiddels gecommuniceerd met alle
betrokken partners? Graag een gedetailleerd overzicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 984 de Madame la députée Marijke Dillen
du 26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 984 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 januari
2022 (N.):

1. Les travaux de rénovation et de rafraîchissement
nécessaires ont été effectués et les 30 places prévues sont
opérationnelles. Lorsque la prison de Haren ouvrira, le
COCS définitif y sera ouvert.

1. De nodige renovatie- en verfrissingswerken zijn
gebeurd en de voorziene 30 plaatsen zijn operationeel. Bij
de opening van de gevangenis van Haren wordt daar het
definitieve BKOC geopend.

2. Trois personnes au total y ont été placées à ce jour. 2. Tot op dit moment werden er in totaal drie personen
geplaatst.

3. Tous les profils nécessaires sont présents, à savoir un
psychiatre, un psychologue, un éducateur et des infirmiers
psychiatriques. Dans un proche avenir, un directeur sera
également désigné pour remplacer le directeur au sein de
l'équipe de direction de la prison de Bruxelles qui exerce
actuellement la fonction à titre intérimaire. Le cadre prévu
n'est pas encore entièrement rempli, mais puisque le
nombre de placements n'est pas encore élevé, cela ne pose
aucun problème. Le fonctionnement correct est garanti.

3. Alle noodzakelijke profielen zijn aanwezig, namelijk
een psychiater, psycholoog, opvoeder en psychiatrisch ver-
pleegkundigen. Er zal binnen afzienbare tijd ook een direc-
teur aangesteld worden ter vervanging van de directeur
binnen de directie-equipe van de gevangenis van Brussel
die de functie momenteel ad interim opneemt. Er is nog
geen volledige invulling van het voorziene kader maar aan-
gezien er nog niet veel plaatsingen zijn doorgegaan, is dit
geen probleem. De correcte werking is gegarandeerd.

4. Non, la capacité actuelle de 30 places suffit amplement
pour l'instant.

4. Nee, de huidige capaciteit van 30 plaatsen volstaat op
dit moment ruimschoots.
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5. L'arrêté royal a été publié et toutes les parties concer-
nées sont informées.

5. Het koninklijk besluit werd gepubliceerd en alle
betrokken partijen zijn op de hoogte.

DO 2021202213670
Question n° 985 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213670
Vraag nr. 985 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 26 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Commission pour l'aide financière aux victimes. - Action
récursoire à charge de l'auteur.

Commissie financiële hulp aan slachtoffers. - Regresvorde-
ring lastens dader.

En vertu de la loi du 1er août 1985, l'État est subrogé de
plein droit aux droits de la victime contre l'auteur, à
concurrence du montant de l'aide d'urgence, de l'aide et de
l'aide complémentaire accordée par la Commission pour
l'aide financière aux victimes d'actes intentionnels de vio-
lence et aux sauveteurs occasionnels.

Overeenkomstig de wet van 1 augustus 1985 treedt de
Staat van rechtswege in de rechten van het slachtoffer
tegen de dader van het misdrijf voor het bedrag van de
noodhulp, van de hulp en van de aanvullende hulp dat door
de Commissie voor financiële hulp aan slachtoffers van
opzettelijke gewelddaden en aan de occasionele redders
werd uitgekeerd.

1. Pouvez-vous indiquer combien d'actions à charge de
l'auteur ont été introduites par la Commission au cours des
cinq dernières années? Je souhaite recevoir une répartition
par année.

1. Kunt u meedelen hoeveel vorderingen er lastens de
dader werden ingesteld door de Commissie de voorbije vijf
jaar? Graag een opsplitsing per jaar.

2. Dans combien de dossiers l'aide octroyée a-t-elle pu
être récupérée? Quels ont été les résultats concrets?

2. In hoeveel dossiers kon de uitgekeerde hulp worden
gerecupereerd? Wat waren de concrete resultaten?

3. Au sein de la Commission, combien de personnes
sont-elles chargées des dossiers de récupération à charge
des auteurs? De quel soutien supplémentaire la Commis-
sion bénéficie-t-elle à cet égard? Quels sont les moyens
mis à la disposition de la Commission pour contribuer à
assurer le suivi de ces dossiers?

3. Hoeveel mensen houden zich bij de Commissie bezig
met de dossiers over de terugvordering lastens daders? Hoe
wordt de Commissie hier extra ondersteund? Welke midde-
len worden ter beschikking gesteld van de Commissie om
deze dossiers mee op te volgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 mars 2022, à la
question n° 985 de Madame la députée Marijke Dillen
du 26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 maart 2022, op
de vraag nr. 985 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 januari
2022 (N.):

1. Le recouvrement de l'aide octroyée par la Commission
relève de la compétence du SPF Finances (Administration
générale de la Perception et du Recouvrement).

1. De invordering van de door de Commissie toegekende
hulp behoort tot de bevoegdheid van de FOD Financiën
(Algemene administratie van de Inning en de Invordering).

Il convient par conséquent d'adresser cette question au
ministre des Finances.

Bijgevolg dient deze vraag gericht te worden aan de heer
minister van Financiën.

2. Seul le ministre des Finances peut fournir une réponse
à cette question.

2. Het antwoord op deze vraag kan enkel verstrekt wor-
den door de minister van Financiën.

3. Une seule personne au sein de la Commission s'occupe
de collecter les données nécessaires pour informer le SPF
Finances.

3. Binnen de Commissie houdt één persoon zich bezig
met het inzamelen van de nodige gegevens om de FOD
Financiën te informeren.

La Commission n'a pas d'appui supplémentaire et aucun
moyen spécifique n'est mis à la disposition de la Commis-
sion pour assurer le suivi de ces dossiers.

De Commissie wordt niet extra ondersteund en er wor-
den geen specifieke middelen ter beschikking gesteld van
de Commissie om deze dossiers mee op te volgen.
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DO 2021202213671
Question n° 986 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213671
Vraag nr. 986 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 26 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Commission pour l'aide financière aux victimes. - Action
récursoire à charge des victimes.

Commissie financiële hulp aan slachtoffers. - Regresvorde-
ring lastens slachtoffers.

En vertu de l'article 39, §§ 2 et 3 de la loi du 1er août
1985, l'État est subrogé de plein droit aux droits de la vic-
time contre l'auteur, à concurrence du montant de l'aide
d'urgence, de l'aide et de l'aide complémentaire qu'il a
accordées. L'État peut exiger le remboursement total ou
partiel de l'aide d'urgence, de l'aide et de l'aide complémen-
taire accordées lorsque, postérieurement au paiement de
celles-ci, la victime obtient à un titre quelconque une répa-
ration de son préjudice.

Overeenkomstig artikel 39, §§ 2 en 3 van de wet van
1 augustus 1985 treedt de Staat van rechtswege in de rech-
ten van het slachtoffer tegen de dader van het misdrijf voor
het bedrag van de noodhulp, van de hulp of van de aanvul-
lende hulp door hem betaald. De Staat kan de volledige of
gedeeltelijke terugbetaling van de noodhulp, de hulp of de
aanvullende hulp vorderen wanneer het slachtoffer na de
uitbetaling daarvan in enigerlei hoedanigheid een schade-
loosstelling verkrijgt voor het nadeel.

1. Au cours des cinq dernières années, combien d'actions
à charge de la victime la Commission a-t-elle introduites
en vue du remboursement de l'aide octroyée? J'aimerais
obtenir une répartition par année.

1. Hoeveel vorderingen werden er tegen het slachtoffer
ingesteld door de Commissie in terugbetaling van de uitge-
keerde hulp de voorbije vijf jaren? Graag een opsplitsing
per jaar.

2. Dans combien de dossiers l'aide octroyée a-t-elle pu
être récupérée? Quels ont été les résultats concrets?

2. In hoeveel dossiers kon de uitgekeerde hulp worden
gerecupereerd? Wat waren de concrete resultaten?

3. De quelle manière les informations concrètes ont-elles
été mises à la disposition de la Commission afin qu'elle
puisse procéder à la récupération?

3. Op welke wijze werd de concrete informatie ter
beschikking gesteld aan de Commissie om te kunnen over-
gaan tot recuperatie?

4. Au sein de la Commission, combien de personnes
sont-elles chargées des dossiers de récupération de l'aide
octroyée aux victimes? De quel soutien supplémentaire la
Commission bénéficie-t-elle à cet égard? Quels sont les
moyens mis à la disposition de la Commission pour contri-
buer à assurer le suivi de ces dossiers?

4. Hoeveel mensen houden zich bij de Commissie bezig
met dossiers aangaande recuperatie lastens uitgekeerde
hulp aan slachtoffers? Hoe wordt de Commissie hier extra
ondersteund? Welke middelen worden ter beschikking
gesteld van de Commissie om deze dossiers mee op te vol-
gen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 mars 2022, à la
question n° 986 de Madame la députée Marijke Dillen
du 26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 maart 2022, op
de vraag nr. 986 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 januari
2022 (N.):

1. Le recouvrement de l'aide octroyée par la Commission
relève de la compétence du SPF Finances (Administration
générale de la Perception et du Recouvrement).

1. De invordering van de door de Commissie toegekende
hulp behoort tot de bevoegdheid van de FOD Financiën
(Algemene administratie van de Inning en de Invordering).

Il convient par conséquent d'adresser cette question au
ministre des Finances.

Bijgevolg dient deze vraag gericht te worden aan de heer
minister van Financiën.

2 et 3. Seul le ministre des Finances peut fournir une
réponse à ces questions.

2 en 3. De antwoorden op deze vragen kunnen enkel ver-
strekt worden door de minister van Financiën.

4. Une seule personne au sein de la Commission s'occupe
de collecter les données nécessaires pour informer le SPF
Finances.

4. Binnen de Commissie houdt één persoon zich bezig
met het inzamelen van de nodige gegevens om de FOD
Financiën te informeren.

La Commission n'a pas d'appui supplémentaire et aucun
moyen spécifique n'est mis à la disposition de la Commis-
sion pour assurer le suivi de ces dossiers.

De Commissie wordt niet extra ondersteund en er wor-
den geen specifieke middelen ter beschikking gesteld van
de Commissie om deze dossiers mee op te volgen.
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DO 2021202213673
Question n° 988 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213673
Vraag nr. 988 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 26 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Centre pénitentiaire de Recherche et d'Observation cli-
nique. - Rémunérations.

Penitentiair Onderzoeks- en Klinisch Observatiecentrum. -
Verloningen.

Pourriez-vous communiquer les informations suivantes
concernant le Centre pénitentiaire de Recherche et
d'Observation clinique:

Kunt u aangaande het Penitentiair Onderzoeks- en Kli-
nisch Observatiecentrum de volgende informatie meede-
len?

1. La rémunération mensuelle ou annuelle du CEO, du
président ou du directeur général et, le cas échéant, des
membres du conseil d'administration, pour les années 2020
et 2021;

1. Het maand- of jaarloon van de CEO, voorzitter of
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur, voor het jaar 2020 en 2021.

2. Un aperçu de tous les autres avantages dont ces per-
sonnes ont éventuellement bénéficié au cours des années
susmentionnées, par exemple des jetons de présence, la
mise à disposition d'un véhicule de service, une interven-
tion dans les frais de représentation, les frais de télécom-
munication ou les assurances, des plans d'épargne(-
pension)?

2. Een overzicht van eventuele andere voordelen die deze
personen ontvingen in de voornoemde jaren, bijv. zitpen-
ningen, dienstwagen, representatiekosten, telecombudget,
verzekeringen, (pensioen)spaarplannen.

3. Ces personnes bénéficient-elles d'autres avantages
encore que ceux mentionnés ci-dessus? Dans l'affirmative,
lesquels?

3. Zijn er andere voordelen die deze personen toekomen
die hierboven niet werden vermeld? Zo ja, welke?

4. Quel est le rôle linguistique du CEO, du président, du
directeur général et, le cas échéant, des membres du
conseil d'administration?

4. Wat is de taalaanhorigheid van de CEO, voorzitter,
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 988 de Madame la députée Marijke Dillen
du 26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 988 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 januari
2022 (N.):

L'arrêté royal du 5 décembre 2019 règle la création du
centre d'observation clinique sécurisé visé à l'article 6, §
1er, alinéa 3, de la loi du 5 mai 2014 relative à l'interne-
ment à la prison de Bruxelles, avenue Ducpétiaux 106, à
1060 Saint-Gilles. Cet arrêté est entré en vigueur le
1er janvier 2020. Le centre relève de la compétence du
chef d'établissement de la prison concernée, tout comme
les autres sections sur le site. Pour cette tâche, le directeur
n'a pas d'avantages ni de rémunérations complémentaires.
Pour les échelles de traitement, nous vous renvoyons à
l'annexe.

Het koninklijk besluit van 5 december 2019 regelt de
oprichting van het beveiligd klinisch observatiecentrum
bedoeld in artikel 6, § 1, derde lid, van de wet van 5 mei
2014 betreffende de internering bij de gevangenis van
Brussel, Ducpétiauxlaan 106 te 1060 Sint-Gillis. Dit
besluit trad in werking op 1 januari 2020. Het centrum valt
onder de bevoegdheid van het inrichtingshoofd van de des-
betreffende gevangenis, net zoals de andere afdelingen op
de site. Voor deze taak heeft de directeur geen bijkomende
voordelen of verloning. Voor de weddeschalen verwijzen
we naar de bijlage.
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DO 2021202213676
Question n° 990 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 26 janvier 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213676
Vraag nr. 990 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 26 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'important procès attendu dans le cadre de l'opération
"mains propres" (QO 24417C).

Verwachte grote proces over Operatie Propere Handen
(MV 24417C).

L'opération "mains propres" a déjà fait couler beaucoup
d'encre dans les médias ces derniers temps. Après avoir
mené une enquête approfondie, le parquet fédéral veut
engager des poursuites contre 56 grosses pointures du foot-
ball belge pour fraude et malversation financières. En
outre, 200 autres personnes font toujours l'objet d'une
enquête auprès de l'Inspection spéciale des impôts.

"Operatie Propere Handen" deed de afgelopen periode
reeds veel stof opwaaien in de media. Na grondig onder-
zoek wil het federaal parket 56 belangrijke sleutelfiguren
uit het Belgisch voetbal vervolgen voor fraude en financi-
ële malversaties. Daarnaast zijn er nog 200 personen wiens
dossier bij de Bijzondere Belastinginspectie ligt.

En cas de procédure judiciaire, l'affaire sera portée
devant la cour d'appel et non devant le tribunal correction-
nel, eu égard au fait que François De Keersmaecker, ex-
président de l'Union belge de football et suspect dans cette
affaire, siège comme juge suppléant pour le tribunal de
l'entreprise de Malines.

Als het tot een rechtszaak komt, zal dat voor het hof van
beroep zijn en niet voor de correctionele rechtbank, omdat
François De Keersmaecker, de ex-voorzitter van de Voet-
balbond en verdachte in het dossier, plaatsvervangend
rechter is voor de ondernemingsrechtbank in Mechelen.

1. Comment la chambre des mises en accusation et la
cour d'appel se sont-elles préparées à cette procédure
importante?

1. Hoe worden de kamer van inbeschuldigingstelling en
het hof van beroep voorbereid op deze grote procedure?

2. Quelles mesures sont-elles nécessaires afin de garantir
le bon déroulement de cette procédure, qui sera probable-
ment très longue, et de veiller également à ce que le travail
en cours dans les autres chambres de la cour d'appel n'en
pâtisse pas?

2. Welke maatregelen zijn noodzakelijk om het goede
verloop van deze - wellicht heel - lange procedure te garan-
deren en er tevens voor te zorgen dat de werking in de
andere kamers van het hof van beroep er niet onder lijden?

Total/
Totaal

FR FR
Échelle de 
traitement/

Weddeschaal

Psychologue/Psycholoog 1 1 Niveau A
Classes A1 et A2/
Klassen A1 en A2

Assistant social/
Maatschappelijk Assistant

1 1 Niveau B
Echelles BS1 à BS5/
Schalen BS1 tot BS5

Personnel infirmier/
Verpleging

11 6 5 Niveau B
Echelles BS1 à BS5/
Schalen BS1 tot BS5

Éducateur/Opvoeder 5 2 3 Niveau B
Echelles BS1 à BS5/
Schalen BS1 tot BS5

Ergothérapeute/
Ergotherapeut

3 2 1 Niveau B
Echelles BS1 à BS5/
Schalen BS1 tot BS5

Directeur A3 1 1 Niveau A
Classes A2 à A5/
Klassen A2 tot A5

Administration/
Administratie 

2 1 1 Niveau C
Echelles CS1 à CS5/
Schalen CS1 tot CS5
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mars 2022, à la
question n° 990 de Monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 maart 2022, op
de vraag nr. 990 van De heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 26 januari 2022 (N.):

1. Le parquet fédéral porte régulièrement des dossiers
volumineux en audience. En règle générale, le parquet
fédéral signale préalablement à l'arrondissement concerné
l'importance et la portée du dossier répressif, le nombre de
prévenus ainsi que la durée de traitement estimée afin que
ces aspects puissent être pris en considération dans la pla-
nification et l'organisation de l'examen au fond. Dès que le
dossier fédéral de la fraude football sera dans cette phase, il
sera procédé de la même manière.

1. Het federaal parket brengt regelmatig omvangrijke
dossiers naar de zitting. Als een algemene praktijk signa-
leert het federaal parket vooraf aan het betreffende arron-
dissement het belang en de omvang van het strafdossier,
het aantal beklaagden en de geschatte behandelingsduur,
zodat hiermee kan rekening gehouden worden bij de
inplanning en organisatie van de behandeling ten gronde.
Van zodra het federale dossier van de voetbalfraude in die
fase zit, zal op dezelfde manier gehandeld worden.

2. La question relative à l'examen au fond de cette affaire
par la cour d'appel d'Anvers est prématurée en ce sens que
l'on ne sait pas encore avec certitude si la cour d'appel
devra aussi connaître directement de cette affaire en raison
du privilège de juridiction allégué.

2. De vraag naar de behandeling ten gronde van deze
zaak door het hof van beroep te Antwerpen is in die zin
voorbarig, dat nog niet met zekerheid geweten is of deze
zaak ook onmiddellijk door het hof van beroep zal moeten
behandeld worden ingevolge de beweerde voorrang van
rechtsmacht.

L'affaire doit, en effet, tout d'abord être renvoyée et, dans
l'intervalle, la loi permet encore des démarches procédu-
rales telles que d'éventuelles demandes d'actes d'instruc-
tion complémentaires conformément à l'article 127 du
Code d'instruction criminelle.

De zaak moet immers eerst nog verwezen worden, en
ondertussen staat de wet nog procedurele tussenstappen
toe, zoals eventuele vorderingen tot bijkomend onderzoek
overeenkomstig art. 127 Wb. Sv.

Dans l'attente du règlement final de la procédure, il
convient de considérer que la cour d'appel d'Anvers fera
preuve de la prévoyance nécessaire pour, le cas échéant,
mener à bien le traitement de cette affaire.

In afwachting van de uiteindelijke regeling van de rechts-
pleging moet aangenomen worden dat het hof van beroep
te Antwerpen de nodige vooruitziendheid aan de dag zal
leggen om de behandeling van deze zaak in voorkomend
geval in goede banen te leiden.

À ce jour, aucune demande d'appui n'est encore parvenue
de la cour d'appel d'Anvers.

Tot op heden is er nog geen vraag tot steun gekomen van-
uit het hof van beroep te Antwerpen.

DO 2021202213689
Question n° 992 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 27 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213689
Vraag nr. 992 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 27 januari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le trafic d'êtres humains organisé par des vietnamiens. Door Vietnamezen georganiseerde mensensmokkel.
En 2019, 39 ressortissants vietnamiens avaient été retrou-

vés morts dans un camion réfrigéré en Angleterre. Des pro-
cès se sont déroulés au Royaume-Uni et au Vietnam où
certaines personnes ont été condamnées. Or, un autre pro-
cès a eu lieu à Bruges concernant la branche belge de
l'organisation liée au trafic, qui a été démantelée en mai
2020.

In 2019 werden in Engeland 39 Vietnamezen dood aan-
getroffen in een koelwagen. Er zijn processen gevoerd in
het Verenigd Koninkrijk en in Vietnam, waarbij een aantal
personen veroordeeld werden. In Brugge vond een ander
proces plaats rond de Belgische tak van de organisatie die
gekoppeld wordt aan de mensensmokkel en die in mei
2020 ontmanteld werd.
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La personne considérée comme le leader de l'organisa-
tion et son second ont écopé respectivement de 15 et 10 ans
de prison tandis que d'autres membres ou personnes liées
ont eu des peines plus légères. Ces derniers organisaient la
venue des migrants en Europe via la Russie contre 12.000
euros et une traversée vers le Royaume-Uni était possible
contre 12.000 euros supplémentaires.

De vermeende leider van de organisatie en diens rechter-
hand liepen straffen op van respectievelijk 15 en 10 jaar
cel, terwijl andere leden of handlangers lichtere straffen
kregen. Die laatsten brachten migranten naar Europa via
Rusland tegen betaling van 12.000 euro. Mits er nog eens
12.000 euro betaald werd, kon ook de oversteek naar het
Verenigd Koninkrijk geregeld worden.

Des planques étaient situées à Anderlecht et des chauf-
feurs de taxi acheminaient les migrants vers le nord de la
France, où une société irlandaise sous-traitait la traversée.

Er waren onderduikadressen in Anderlecht, en taxichauf-
feurs brachten de migranten naar het noorden van Frank-
rijk, waar een Iers bedrijf instond voor de oversteek.

La mise en place d'un réseau si structuré est étonnante et
montre que le business des migrants reste présent en Bel-
gique. Néanmoins, ce réseau semble plus professionnel
que ceux s'occupant de migrants africains sur les plages
belges et françaises. Dès lors, la justice se doit d'être parti-
culièrement attentive à ces réseaux et un travail avec les
forces de l'ordre est nécessaire pour arrêter ces trafics et
pour protéger les victimes de ces bandes organisées.

De uitbouw van een dergelijk gestructureerd netwerk is
verbluffend en toont aan dat de migratiebusiness actief
blijft in ons land. Dit netwerk lijkt echter professioneler
dan de netwerken die Afrikaanse migranten op de Belgi-
sche en Franse stranden trachten over te zetten naar het
Verenigd Koninkrijk. De justitie moet dan ook bijzondere
aandacht besteden aan die netwerken en samenwerken met
de politiediensten om de mensensmokkel een halt toe te
roepen en de slachtoffers te beschermen tegen dergelijke
georganiseerde bendes.

1. Que pensez-vous des peines retenues contre les
membres de cette organisation?

1. Wat vindt u van de straffen die de leden van die organi-
satie opgelegd kregen?

2. Y a-t-il d'autres organisations de cette envergure sur le
territoire belge?

2. Zijn er nog dergelijke wijdvertakte organisaties actief
op Belgisch grondgebied?

3. Travaillez-vous avec les forces de l'ordre belges et
étrangères afin d'arrêter ces passeurs?

3. Werkt u samen met de politiediensten uit binnen- en
buitenland om die mensensmokkelaars op te pakken?

4. Comment évoluent ces organisations? Sont-elles de
plus en plus nombreuses?

4. In welke zin evolueren die organisaties? Worden ze
steeds talrijker?

5. De quelles nationalités sont les migrants passant par la
Belgique pour aller vers le Royaume-Uni?

5. Welke nationaliteit hebben de migranten die via ons
land op weg zijn naar het Verenigd Koninkrijk?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 mars 2022, à la
question n° 992 de Monsieur le député Emmanuel
Burton du 27 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 maart 2022, op
de vraag nr. 992 van De heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 27 januari 2022 (Fr.):

1. En tant que ministre de la Justice, il ne m'appartient
pas de commenter les jugements.

1. Als minister van Justitie komt het mij niet toe om com-
mentaar te geven op vonnissen.

2. La Belgique est un pays de transit dans le cadre du tra-
fic de migrants vers le Royaume-Uni et de ce fait des orga-
nisations criminelles peuvent être actives sur le territoire.

2. België is een transitland in het kader van migrantens-
mokkel naar het Verenigd Koninkrijk, wat maakt dat crimi-
nele organisaties actief kunnen zijn op het grondgebied.

3. La nature du phénomène de trafic de migrants néces-
site la coopération sur le territoire belge entres les diffé-
rents parquets ainsi que le parquet fédéral ainsi que la
coopération internationale, facilité entre autres par Euro-
just et Europol.

3. De aard van het fenomeen migrantensmokkel vereist
samenwerking op het Belgische grondgebied tussen de
verschillende parketten en tevens het federale parket, als-
ook internationale samenwerking, die gefaciliteerd wordt
door onder andere Eurojust en Europol.

4. Les organisations criminelles dans le cadre de trafic
évoluent et fluctuent, le monitoring ce fait au niveau de la
police fédérale.

4. De criminele organisaties actief in het kader van men-
sensmokkel evolueren en fluctueren, de monitoring ervan
gebeurt op het niveau van de federale politie.
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5. Les données statistiques disponibles au niveau de la
Justice concernent principalement les auteurs d'infraction
et non les victimes puisqu'il s'agit de banque de données
judiciaires. Par ailleurs quand bien même certaines don-
nées seraient disponibles on ne pourrait pas les lier à un
hypothétique projet de destination.

5. De statistische gegevens die beschikbaar zijn op het
niveau van Justitie betreffen voornamelijk de daders van
misdrijven, niet de slachtoffers, aangezien het gaat om een
databank van gerechtelijke gegevens. Overigens, ook al
zouden bepaalde gegevens voorhanden zijn, dan nog zou-
den ze niet gekoppeld kunnen worden aan een hypothe-
tisch plan inzake bestemming.

Pour une information générale sur les victimes de trafic
d'êtres humains et sur la migration il est possible de consul-
ter les rapports (annuels) de Myria.

Voor algemene informatie over slachtoffers van men-
sensmokkel en over migratie kan men steeds de (jaar)ver-
slagen van Myria raadplegen.

DO 2021202213808
Question n° 1002 de Madame la députée Sophie

Thémont du 02 février 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213808
Vraag nr. 1002 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
02 februari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les détenues de plus de 65 ans. Vrouwelijke gedetineerden die ouder zijn dan 65 jaar.
Entre 2017 et 2021, les prisons belges ont vu une aug-

mentation de 49 % de détenus âgés de plus de 65 ans.
Tijdens de periode 2017-2021 is het aantal gedetineerden

die ouder zijn dan 65 jaar in de Belgische gevangenissen
met 49 % toegenomen.

En commission, vous évoquiez les différents projets au
nord et au sud du pays adaptés à ce public. Il est ainsi ques-
tion de rénover le Merksplas pour prévoir une section spé-
cifique pour les seniors encore autonomes, avec 36 places
disponibles pour 2026. À Bruges, une antenne sera ouverte
pour dix personnes de plus de 65 ans. À Saint-Hubert, 30
places existent déjà pour ce public plus fragile.

Tijdens de commissievergadering hebt u de verschillende
projecten in het noorden en het zuiden van het land die spe-
cifiek op dat doelpubliek gericht zijn, toegelicht. Zo wordt
bijvoorbeeld de gevangenis te Merksplas gerenoveerd ten-
einde een specifieke afdeling in te richten voor de senioren
die nog zelfredzaam zijn, met 36 beschikbare plaatsen
tegen 2026. In Brugge zal er een afdeling geopend worden
voor tien 65-plussers. In Saint-Hubert bestaan er al 30
plaatsen voor die kwetsbare groep.

Un encadrement particulier est-il mis en place pour les
femmes détenues âgées de plus de 65 ans?

Wordt er in een bijzondere omkadering voorzien voor de
vrouwelijke gedetineerden die ouder zijn dan 65 jaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1002 de Madame la députée Sophie
Thémont du 02 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1002 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
02 februari 2022 (Fr.):
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Il est exact que la part de détenus âgés de plus de 65 ans
gagne en importance. Cela ne doit pas être un problème en
soi. Une personne de 65 ans en bonne santé et qui ne
nécessite pas d'encadrement spécifique n'a pas nécessaire-
ment besoin d'un environnement de vie adapté, ni dans la
société libre ni en prison. L'objectif n'est donc pas de pla-
cer automatiquement ensemble tous les détenus de plus de
65 ans. Comme c'est le cas dans la société libre, il est
important qu'un groupe qui vit ensemble au quotidien pré-
sente une diversité suffisante. Cela stimule l'interaction
sociale et reflète au maximum la société libre où des gens
de différentes générations interagissent les uns avec les
autres.

Het klopt dat het aandeel gedetineerden boven 65 jaar
aan belang toeneemt. Dit hoeft op zich geen probleem te
zijn. Een 65-jarige die gezond is en geen specifieke omka-
dering nodig heeft, heeft niet noodzakelijk nood aan een
aangepaste leefomgeving, noch in de vrije samenleving,
noch in de gevangenis. Het is dus niet de bedoeling dat alle
gedetineerden boven 65 jaar automatisch samen geplaatst
worden. Het is - net zoals in de vrije samenleving - belang-
rijk dat er voldoende diversiteit is binnen een groep die
dagelijks samen leeft. Dit bevordert de sociale interactie en
reflecteert maximaal de vrije samenleving waar mensen
van verschillende generaties interageren met mekaar.

Il est exact que des investissements sont consentis en vue
d'une plus grande différenciation dans l'offre de régime
pour les détenus. Nous pouvons évoquer à cet égard les
maisons de transition, les maisons de détention, les prisons
ouvertes, les sections sans drogue, etc. mais aussi des pro-
grammes spécifiques au sein d'établissements existants.

Het klopt wel dat er geïnvesteerd in een grotere differen-
tiatie in het regime-aanbod voor gedetineerden. We kunnen
hierbij denken aan transitiehuizen, detentiehuizen, open
gevangenissen, drugvrije afdelingen, enz. maar ook aan
specifieke programma's binnen bestaande inrichtingen.

Dans ce cadre, une offre sur mesure est également déve-
loppée pour les détenus plus âgés, soit par le biais de sec-
tions spécifiques, soit par le biais de l'offre d'activités et de
soutien. Un certain nombre d'initiatives sont déjà en cours,
mais l'administration continue actuellement de développer
cet aspect sur le plan du contenu, et ce, également pour les
femmes détenues. Nous souhaitons attirer l'attention sur le
fait qu'une concertation portant sur de telles matières doit,
à l'évidence, également être menée avec les services des
entités fédérées étant donné que de tels choix ont une inci-
dence sur l'organisation de leur offre d'aide et de services.

In dit kader wordt ook een aanbod op maat van oudere
gedetineerden uitgewerkt, hetzij via specifieke afdelingen,
hetzij via het aanbod in activiteiten en ondersteuning. Er
zijn al een aantal initiatieven lopende maar de administra-
tie werkt dit momenteel inhoudelijk nog verder uit, ook
voor vrouwelijke gedetineerden. Wij wensen er de aan-
dacht op te vestigen dat over dergelijke materies uiteraard
ook overleg met de diensten van de gefedereerde entiteiten
moet gevoerd worden vermits dergelijke keuzes impact
hebben op de organisatie van hun hulp- en dienstverle-
ningsaanbod.

DO 2021202213849
Question n° 1005 de Monsieur le député Ortwin

Depoortere du 03 février 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213849
Vraag nr. 1005 van De heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 03 februari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Rémunérations à la VSSE. VSSE. - Verloning.
Pouvez-vous fournir les informations suivantes concer-

nant la Sûreté de l'État (VSSE)?
Kunt u aangaande de Veiligheid van de Staat (VSSE) de

volgende informatie overmaken?
1. Le salaire mensuel ou annuel du CEO, du président ou

du directeur général, et le cas échéant des membres du
conseil d'administration pour les années 2020 et 2021.

1. Het maand- of jaarloon van de CEO, voorzitter of
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur, voor de jaren 2020 en 2021.

2. Un aperçu des autres avantages éventuels dont ces per-
sonnes ont bénéficié pendant les années précitées, comme
par exemple des jetons de présence, une voiture de fonc-
tion, des frais de représentation, un budget télécom, des
assurances, des plans d'épargne(-pension).

2. Een overzicht van eventuele andere voordelen die deze
personen genieten in de voormelde jaren, zoals bijv. zit-
penningen, dienstwagen, representatiekosten, telecombud-
get, verzekeringen, (pensioen)spaarplannen?
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3. Existe-t-il d'autres avantages dont ces personnes béné-
ficient et qui n'ont pas été mentionnés ci-dessus? Dans
l'affirmative, lesquels?

3. Zijn er andere voordelen die deze personen toekomen
die hierboven niet vermeld zijn? Zo ja, dewelke?

4. À quel rôle linguistique le CEO/président/directeur
général et le cas échéant les membres du conseil d'adminis-
tration appartiennent-ils?

4. Wat is de taalaanhorigheid van de CEO/voorzitter/
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1005 de Monsieur le député Ortwin
Depoortere du 03 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1005 van De heer volksvertegenwoordiger
Ortwin Depoortere van 03 februari 2022 (N.):

1. Le fonctionnaire dirigeant de la Sûreté de l'État, déte-
nant les responsabilités de président de comité de direction,
est l'administrateur général.

1. De leidend ambtenaar van de Veiligheid van de Staat,
met de verantwoordelijkheid van voorzitter van het direc-
tiecomité, is de administrateur-generaal.

Son barème est le barème MN25, c'est-à-dire la classe 5
de mandataire, ce qui représente d'ailleurs deux classes
inférieures au barème qui, d'après le site FedWeb, est
reconnu à tous les mandataires présidents de comité de
direction d'un SPF ou d'un SPP.

Zijn weddeschaal is weddeschaal MN25, dat wil zeggen
klasse 5 van de mandaathouders, wat overigens twee klas-
sen lager is dan de weddeschaal die volgens de website
FedWeb is toegekend aan alle mandaathouders die voorzit-
ter zijn van het directiecomité van een FOD of POD.

Son barème annuel non indexé se monte à 87.385,33
euros, ce qui constitue après indexation un montant de
151.392,90 euros en 2020 et de 152.898,11 euros en 2021
(rémunération brute).

Zijn niet-geïndexeerde jaarlijkse weddeschaal bedraagt
87.385,33 euro, wat na indexering neerkomt op een bedrag
van 151.392,90 euro in 2020 en 152.898,11 euro in 2021
(brutobezoldiging).

La direction générale de la Sûreté de l'État compte égale-
ment un administrateur général adjoint, repris dans la
classe 4 des mandataire (MN24), et dont la barème annuel
non indexé se monte à 73.185,81 euros, ce qui constitue
après indexation un montant de 126.792,58 euros en 2020
et de 128.053,21 euros en 2021.

De algemene directie van de Veiligheid van de Staat
bestaat ook uit een adjunct-administrateur-generaal, die is
opgenomen in klasse A4 van de mandaathouders (MN24)
en wiens niet-geïndexeerde jaarlijkse weddeschaal
73.185,81 euro bedraagt, wat na indexering neerkomt op
een bedrag van 126.792,58 euro in 2020 en 128.053,21
euro in 2021.

Par ailleurs et contrairement à la règle dont bénéficient
de nombreux titulaires de mandats de managers fédéraux
en vertu de l'article 8 de la loi générale du 21 juillet 1844
sur les pensions civiles et ecclésiastiques, les mandats des
administrateurs généraux ne sont pas assimilés à une nomi-
nation à titre définitif et ne peuvent donc pas servir de trai-
tement de référence en vue du calcul et de la liquidation de
leur pension de retraite.

In tegenstelling tot de regel die voor veel houders van
federale leidinggevende mandaten geldt op grond van arti-
kel 8 van de algemene wet van 21 juli 1844 op de burger-
lijke en kerkelijke pensioenen, zijn de mandaten van de
administrateurs-generaal overigens niet gelijkgesteld met
een vaste benoeming en komen ze dus niet in aanmerking
voor de referentiewedde met het oog op de berekening van
hun rustpensioen.

2. La direction générale de la Sûreté de l'État ne dispose
pas de véhicule de fonction. Lorsque les nécessités du ser-
vice l'exigent (telles que des réunions protocolaires ou à
haut niveau, réception par des dirigeants des services
homologues, etc.), elle n'a d'autre choix que de recourir à
une voiture de service conduite par un chauffeur membre
du service.

2. De algemene directie van de Veiligheid van de Staat
beschikt niet over een bedrijfswagen. Wanneer de behoef-
ten van de dienst zulks vereisen (zoals protocollaire verga-
deringen of vergaderingen op hoog niveau, ontvangst door
leidinggevenden van equivalente diensten, enz.), heeft de
algemene directie geen andere keuze dan gebruik te maken
van een dienstvoertuig dat wordt bestuurd door een chauf-
feur die lid is van de dienst.
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En outre, sur la base des articles 252 à 254 de l'arrêté
royal du 13 décembre 2006 portant le statut des agents des
services extérieurs de la Sûreté de l'État, les administra-
teurs généraux bénéficient, à l'instar des membres du
comité de direction et de tous les membres des services
extérieurs de la Sûreté de l'État, de l'allocation de protec-
tion de base et de l'allocation de renseignement qui se
montent à 905,65 euros bruts mensuels en 2021 (soit
10.867,80 euros pour 2021).

Op grond van de artikelen 252 tot 254 van het koninklijk
besluit van 13 december 2006 houdende het statuut van de
ambtenaren van de buitendiensten van de Veiligheid van de
Staat, krijgen de administrateurs-generaal bovendien, naar
het voorbeeld van de leden van het directiecomité en alle
leden van de buitendiensten van de Veiligheid van de Staat,
de basisbeschermingstoelage en de inlichtingentoelage, die
in 2021 neerkwamen op een maandelijks brutobedrag van
905,65 euro (ofwel 10.867,80 euro voor 2021).

Eu égard à leur qualité de fonctionnaires fédéraux,
l'administrateur général et son adjoint ont droit au rem-
boursement du tarif SNCB de deuxième classe couvrant le
trajet entre leur domicile et leur lieu de travail. Comme
pour tous les fonctionnaires fédéraux, l'accès à la carte
FED-Plus leur est également ouvert.

Gelet op hun hoedanigheid van federaal ambtenaar heb-
ben de administrateur-generaal en zijn adjunct recht op de
vergoeding van het NMBS-tarief voor tweede klas die hun
woon-werktraject dekt. Net als alle federale ambtenaren
hebben ze ook toegang tot de FED-Plus-kaart.

Enfin, un GSM de service leur est prêté avec un abonne-
ment couvrant un trafic de 8GB de data à l'instar de près de
340 membres de la Sûreté. Chacun d'entre eux sont égale-
ment détenteurs d'une tablette de service couplée à un
abonnement identique.

Tot slot wordt hun een dienst-gsm geleend met een abon-
nement dat goed is voor 8 GB aan dataverkeer, naar het
voorbeeld van nagenoeg 340 leden van de Veiligheid van
de Staat. Elk van hen beschikt ook over een diensttablet die
gekoppeld is aan eenzelfde abonnement.

3. Non. 3. Neen.
4. Le régime linguistique de l'administrateur général

actuellement en fonction est néerlandophone. Conformé-
ment à l'article 4 de l'arrêté royal du 14 janvier 1994 por-
tant statut de l'administrateur général et de l'administrateur
général adjoint de la Sûreté de l'État, celui de l'administra-
teur général adjoint actuellement en fonction est franco-
phone.

4. De administrateur-generaal die thans in functie is,
behoort tot het Nederlandstalige taalstelsel. Overeenkom-
stig artikel 4 van het koninklijk besluit van 14 januari 1994
houdende het statuut van de administrateur-generaal en de
adjunct-administrateur-generaal van de Veiligheid van de
Staat, behoort de adjunct-administrateur-generaal die thans
in functie is tot het Franstalige taalstelsel.

DO 2021202213877
Question n° 1008 de Madame la députée Marijke Dillen

du 04 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213877
Vraag nr. 1008 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
04 februari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le classement sans suite de dossiers relatifs à des vio-
lences à l'égard de policiers.

Seponering dossiers geweld tegen politieagenten.

Le taux de classement sans suite de dossiers de violences
à l'égard de policiers resterait élevé. Cette situation est
inacceptable et entraîne un vif mécontentement des poli-
ciers et des membres du personnel des services de secours.

Het seponeringspercentage voor feiten van geweld tegen
politieagenten zou nog steeds hoog blijven. Dit is onaan-
vaardbaar en leidt tot grote frustratie bij politie en hulpver-
leners.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre total de
plaintes déposées pour des violences à l'égard de policiers
et de secouristes depuis le début de la législature? Je sou-
haite obtenir les chiffres par an et par arrondissement judi-
ciaire.

1. Kan u een overzicht geven van het totale aantal klach-
ten wegens geweld tegen politie en hulpverleners sinds het
begin van deze legislatuur? Graag telkens een opsplitsing
op jaarbasis en per gerechtelijk arrondissement.

2. Combien de plaintes pour violences à l'égard de poli-
ciers et de secouristes ont-elles été classées sans suite
depuis le début de la législature?

2. Hoeveel klachten wegens geweld tegen politie en
hulpverleners werden geseponeerd sinds het begin van de
legislatuur?
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3. Combien de dossiers relatifs à des coups et blessures
envers des policiers et des secouristes ont-ils été classés
sans suite depuis le début de la législature?

3. Hoeveel dossiers die betrekking hebben op slagen en
verwondingen tegen politieagenten en hulpverleners wer-
den geseponeerd sinds het begin van deze legislatuur?

4. Combien de dossiers relatifs à des plaintes pour
outrage, rébellion et violence verbale envers des policiers
et des secouristes ont-ils été classés sans suite depuis le
début de cette législature?

4. In hoeveel dossiers van klachten wegens smaad, weer-
spannigheid en verbaal geweld tegen de politieagenten en
hulpverleners werden geseponeerd sinds het begin van
deze legislatuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1008 de Madame la députée Marijke Dillen
du 04 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1008 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 04 februari
2022 (N.):

Les renseignements concernant les policiers et les ser-
vices de secours sont en effet bien connus pour avoir déjà
été fournis. Je vous invite donc à vous référer aux éléments
de réponse qui ont été donnés aux questions parlementaires
n° 806 du 25 octobre 2021 (réponse du 6 janvier 2022,
Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 74 du
13 janvier 2022), n° 915 du 20 décembre 2021 (réponse du
15 février 2022, Questions et Réponses, Chambre, 2021-
2022, n° 78 du 25 février 2022), et n° 916 du 20 décembre
2021 (réponse du 15 février 2022, Questions et Réponses,
Chambre, 2021-2022, n° 78 du 25 février 2022).

De inlichtingen betreffende de politie en hulpverlenings-
diensten zijn gekend doordat zij reeds verstrekt zijn. Ik zou
hierbij aldus willen verwijzen naar de elementen van ant-
woord die gegeven zijn op parlementaire vragen nr. 806
van 25 oktober 2021 (antwoord van 6 januari 2022, Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 74 van 13 januari
2022), nr. 915 van 20 december 2021 (antwoord van
15 februari 2022, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-
2022, nr. 78 van 25 februari 2022) en nr. 916 van
20 december 2021 (antwoord van 15 februari 2022,Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 78 van 25 februari
2022).

DO 2021202213890
Question n° 1016 de Madame la députée Séverine de

Laveleye du 07 février 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213890
Vraag nr. 1016 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye
van 07 februari 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le double changement de nom. Naamsverandering naar een dubbele familienaam.
La loi du 8 mai 2014 modifie l'article 335 du Code civil

et permet aux parents de choisir que leurs enfants prennent
soit le nom d'un seul parent (indifféremment), soit les noms
des deux parents (dans l'ordre choisi). Depuis ce change-
ment de loi, seulement 50.000 enfants ont bénéficié de ce
double nom. En 2020, seul 6 % des nouveaux nés en ont
bénéficié. À la suite de la modification de l'article 335, les
parents ayant eu des enfants avant l'entrée en vigueur de
cette modification avaient un an pour changer le nom de
famille de leurs enfants grâce à une procédure gratuite et
simplifiée.

Krachtens het bij de wet van 8 mei 2014 gewijzigde arti-
kel 335 van het Burgerlijk Wetboek mogen ouders kiezen
of hun kinderen de naam van één van de ouders (ongeacht
welke) of de naam van beide ouders krijgen (in de volg-
orde van hun keuze). Sinds de wetswijziging hebben er
slechts 50.000 kinderen zo een dubbele naam gekregen. In
2020 ging het over niet meer dan 6 % van de pasgebore-
nen. Na de wijziging van artikel 335 hadden de ouders van
kinderen die vóór de inwerkingtreding van die wijziging
geboren werden een jaar de tijd om de familienaam van
hun kind via een kosteloze en vereenvoudigde procedure te
veranderen.



QRVA 55 080
18-03-2022

239

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En France, les parents peuvent modifier le nom de leurs
enfants après leur naissance, en le complétant avec le nom
de l'autre parent, sans frais. En Belgique, ce n'est pas pos-
sible. Un changement de nom pour avoir le nom des deux
parents est assimilé à un changement de nom classique et
tombe sous la même procédure (140 euros et six à douze
mois).

In Frankrijk kunnen de ouders na de geboorte van hun
kind de naam van de andere ouder gratis aan de familie-
naam van het kind laten toevoegen. In België is dat niet
mogelijk. Een naamsverandering waarbij men de familie-
naam van beide ouders krijgt, wordt als een traditionele
naamsverandering beschouwd en men moet er dezelfde
procedure voor doorlopen (140 euro en zes tot twaalf
maanden wachttijd).

1. Pouvez-vous confirmer que la procédure de change-
ment de nom pour cette raison est bien assimilée à un chan-
gement de nom classique? Si oui, pourquoi cette raison
n'est-elle pas mentionnée sur le site du SPF Justice?
(https://justice.belgium.be/fr/themes_et_dossiers/per-
sonnes_et_familles/changement_de_nom/chan-
ger_de_nom#tab-2).

1. Kunt u bevestigen dat de procedure voor een naams-
verandering om die reden gelijkgesteld wordt met een tra-
ditionele naamsverandering? Zo ja, waarom wordt die
beweegreden niet vermeld op de website van de FOD Jus-
titie? (https://justice.belgium.be/fr/themes_et_dossiers/
personnes_et_familles/changement_de_nom/changer_de_-
nom#tab-2).

2. Vu le faible taux d'enfants bénéficiant de cette oppor-
tunité, sans doute par manque d'information, ne faudrait-il
pas assouplir la procédure pour permettre à des parents
ayant déjà des enfants de faire ce choix plus tard (comme
sur le modèle français p. ex.)? Est-ce un projet que vous
pourriez porter?

2. Zou men in het licht van het geringe aantal kinderen
dat zo een dubbele familienaam krijgt, wat wellicht aan
gebrek aan informatie te wijten is, de procedure niet moe-
ten versoepelen, zodat ouders die al kinderen hebben die
keuze op een later tijdstip kunnen maken (zoals bijvoor-
beeld in het Franse model)? Zou u hierachter kunnen
staan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1016 de Madame la députée Séverine de
Laveleye du 07 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1016 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
07 februari 2022 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213896
Question n° 1018 de Monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 07 février 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213896
Vraag nr. 1018 van De heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 07 februari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Conditions à satisfaire par les librairies pour obtenir une
licence de vente de paris sportifs.

Voorwaarden waaraan de dagbladhandelaars moeten vol-
doen om een vergunning voor de verkoop van sportwed-
denschappen te verkrijgen.

La vente actuellement négociée des librairies Ubiway
(bpost) à l'opérateur privé Golden Palace met en lumière le
fait que l'activité de paris bascule progressivement des
agences de paris (endroits dédiés uniquement aux jeux
d'argent et très réglementés avec protection des joueurs)
vers les librairies (lieux non exclusivement dédiés aux jeux
d'argent).

De verkoop van de krantenwinkels van Ubiway (bpost)
aan de privéoperator Golden Palace, waarover er momen-
teel onderhandeld wordt, toont aan dat de gokactiviteiten
geleidelijk verschuiven van de wedkantoren (plaatsen die
uitsluitend gewijd zijn aan kansspelen en strikt geregle-
menteerd zijn om de spelers te beschermen) naar de kran-
tenwinkels (plaatsen die niet uitsluitend gewijd zijn aan
kansspelen).

Depuis longtemps, la commission des jeux de hasard
réclame que le gouvernement définisse clairement les cri-
tères à satisfaire par les librairies pour offrir des paris spor-
tifs à leur clientèle (licence F2).

De Kansspelcommissie vraagt de regering al geruime tijd
duidelijk de criteria vast te leggen waaraan de dagbladhan-
delaars moeten voldoen om sportweddenschappen aan hun
klanten te mogen aanbieden (F2-vergunning).

Un projet d'arrêté existe qui mentionne comme condition
d'obtention de la licence F2, la production d'un avis du
bourgmestre qui revêtirait un caractère contraignant de
sorte qu'en cas d'avis négatif, la librairie ne pourrait pas
recevoir de licence.

Er bestaat een ontwerp van besluit waarin er gesteld
wordt dat er voor het verkrijgen van de F2-vergunning een
verplicht advies van de burgemeester moet worden overge-
legd. In  geval van een negatief advies zou de dagbladhan-
delaar dus geen vergunning kunnen krijgen.

Cela aura pour conséquence que les élus locaux risquent
d'être soumis à de fortes pressions comme cela peut-être le
cas de la part des placeurs de bingos dans les cafés. Cela
comporte des risques. Par ailleurs, on ne peut exclure
qu'une nouvelle forme de concurrence entre opérateur
public potentiellement subsidiant (Loterie Nationale) et
opérateurs privés voit le jour.

Daardoor lopen de plaatselijke verkozenen het gevaar
onder zware druk te worden gezet, zoals door de uitbaters
van bingoautomaten in de cafés. Dit is niet zonder risico's.
Bovendien kan men niet uitsluiten dat er een nieuwe vorm
van concurrentie zal ontstaan tussen de potentieel subsidië-
rende openbare operator (Nationale Loterij) en privéopera-
tors.

Pouvez-vous confirmer ou infirmer ce rôle du bourg-
mestre? Pensez-vous lui maintenir un caractère contrai-
gnant?

Kunt u die rol van de burgemeester al dan niet bevesti-
gen? Denkt u dat dat advies bindend zal blijven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1018 de Monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 07 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1018 van De heer volksvertegenwoordiger
Benoît Piedboeuf van 07 februari 2022 (Fr.):

Dans le projet d'arrêté royal fixant les contours de l'acti-
vité complémentaire exercée par les libraires, un avis
contraignant du bourgmestre était en effet prévu.

In het ontwerp van koninklijk besluit tot vaststelling van
de omschrijving van de nevenactiviteit uitgeoefend door
boekhandelaars was inderdaad voorzien in een bindend
advies van de burgemeester.

Dans son avis du 10 février 2022, le Conseil d'État a
considéré qu'un avis contraignant outrepassait l'habilitation
prévue à l'article 43/4, §5, 1° alinéa 2 et ôtait à la Commis-
sion son pouvoir d'appréciation

De Raad van State heeft in zijn advies van 10 februari
2022 geoordeeld dat een bindend advies de machtiging die
bij artikel 43/4, § 5, 1°, tweede lid, verleend wordt, te bui-
ten ging en de Commissie haar beoordelingsbevoegdheid
ontnam.
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Le projet d'arrêté royal a été adapté en conséquence. Het ontwerp van koninklijk besluit werd dienovereen-
komstig aangepast.

Le libraire doit à présent joindre à sa demande un avis du
bourgmestre ou, à défaut, la preuve de l'envoi de la
demande d'avis adressée au bourgmestre. La Commission
des jeux de hasard garde don son pouvoir d'appréciation.

De dagbladhandelaar moet thans een advies van de bur-
gemeester bij zijn aanvraag voegen of bij gebreke daarvan
het bewijs van de verzending van de aan de burgemeester
gerichte advies-aanvraag. De Kansspelcommissie behoudt
dan ook haar beoordelingsbevoegdheid.

DO 2021202213904
Question n° 1021 de Madame la députée Claire Hugon

du 07 février 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213904
Vraag nr. 1021 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
07 februari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La déchéance de l'autorité parentale. Ontzetting uit het ouderlijk gezag.
En lien avec la réforme en cours du Code pénal en ce qui

concerne les infractions sexuelles, je souhaite me pencher
sur la question de la déchéance de l'autorité parentale. Lors
des auditions, plusieurs intervenants ont en effet évoqué la
question de la déchéance de l'autorité parentale en lien
avec des violences sexuelles commises sur des mineurs,
particulièrement mais pas uniquement en lien avec
l'inceste.

Ik wil in verband met de hervorming van het Strafwet-
boek op het vlak van de seksuele misdrijven de kwestie
van de ontzetting uit het ouderlijk gezag aankaarten. Tij-
dens de hoorzittingen hebben verscheidene sprekers de
ontzetting uit het ouderlijk gezag inderdaad in verband
gebracht met seksueel geweld jegens minderjaringen, en in
het bijzonder, maar niet uitsluitend met incest.

Actuellement, l'article 32 de la loi du 8 avril 1965 rela-
tive à la protection de la jeunesse prévoit que "peut être
déchu de l'autorité parentale, en tout ou en partie, à l'égard
de tous ses enfants, de l'un ou de plusieurs d'entre eux:

Momenteel bepaalt artikel 32 van de wet van 8 april 1965
betreffende de jeugdbescherming het volgende: "Van het
ouderlijk gezag ten aanzien van alle kinderen, of van één of
meer onder hen, kan geheel of ten dele worden ontzet:

1° le père ou la mère qui est condamné à une peine crimi-
nelle ou correctionnelle du chef de tous faits commis sur la
personne ou à l'aide d'un de ses enfants ou descendants;

1° de vader of de moeder die is veroordeeld tot een crimi-
nele of correctionele straf wegens enig feit gepleegd op de
persoon of met behulp van een van de kinderen of afstam-
melingen;

(...). (...)
La déchéance est prononcée par le tribunal de la jeunesse

sur réquisition du ministère public".
De ontzetting wordt uitgesproken door de jeugdrecht-

bank, op vordering van het openbaar ministerie."
Il est donc déjà possible pour le tribunal de la jeunesse de

déchoir un parent de l'autorité parentale si celui-ci a été
condamné pour des faits de violence sexuelle, et ce unique-
ment à la suite de réquisitions du procureur du Roi.

De jeugdrechtbank kan een ouder dus nu al uit het ouder-
lijk gezag ontzetten indien die ouder veroordeeld werd
voor feiten van seksueel geweld, en dit enkel na vorderin-
gen van de procureur des Konings.

1. Pouvez-vous indiquer si le parquet fait systématique-
ment usage de cette possibilité lorsqu'une condamnation
est prononcée par le tribunal correctionnel ou la Cour
d'assises pour infraction sexuelle sur descendants?

1. Kunt u melden of het parket systematisch van deze
mogelijkheid gebruikmaakt wanneer er door de correctio-
nele rechtbank of het hof van assisen een veroordeling uit-
gesproken wordt wegens een tegen afstammelingen
gepleegd seksueel misdrijf?
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2. Si cela n'est pas fait systématiquement, quelle est la
proportion de dossiers de condamnation pour infraction
sexuelle sur descendants pour laquelle de telles réquisi-
tions sont transmises devant le tribunal de la jeunesse?
Quel(s) critère(s) président au choix de transmettre ou non
des réquisitions dans ce sens? Disposez-vous de chiffres
ventilés par ressort territorial et par type d'infraction?

2. Indien dat niet systematisch gebeurt, voor welk per-
centage dossiers van veroordeling wegens een seksueel
misdrijf tegen afstammelingen worden er dan dergelijke
vorderingen ingesteld bij de jeugdrechtbank? Op basis van
welk criterium of welke criteria wordt er beslist om al dan
niet vorderingen in die zin in te stellen? Beschikt u over
cijfers per rechtsgebied en per type misdrijf?

3. Dans les cas où le ministère public a requis la
déchéance de l'autorité parentale, dans quelle proportion
des dossiers le tribunal de la jeunesse la prononce-t-il
effectivement?

3. In hoeveel van de dossiers waarvoor het openbaar
ministerie de ontzetting uit het ouderlijk gezag vordert,
doet de jeugdrechtbank ook daadwerkelijk een uitspraak
tot ontzetting uit het ouderlijk gezag?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1021 de Madame la députée Claire Hugon
du 07 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1021 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van 07 februari
2022 (Fr.):

Dans les parquets, plusieurs sources d'information ont été
organisées afin d'informer le parquet de la jeunesse des
jugements et arrêts correctionnels susceptibles de conduire
à une déchéance de l'autorité parentale. Sont concernés ici,
outre les faits de moeurs et les délits de violence, des faits
de non-présentation d'enfants et de non-paiement de pen-
sion alimentaire.

Op de parketten zijn verschillende informatiestromen
georganiseerd om correctionele vonnissen en arresten die
aanleiding kunnen geven tot een ontzetting uit het ouder-
lijk gezag ter kennis te brengen van het jeugdparket. Het
betreft hier naast zedenfeiten en geweldsdelicten onder
andere ook feiten van niet-afgifte kinderen en niet-betalen
onderhoudsgeld.

S'il s'agit de faits de moeurs commis sur mineurs, un dos-
sier est en outre déjà ouvert au parquet de la jeunesse sur la
base d'une copie de la plainte, de sorte que le parquet de la
jeunesse est déjà informé des faits avant qu'un jugement
soit prononcé.

Indien het gaat om zedenfeiten gepleegd op minderjari-
gen wordt bovendien reeds een dossier geopend op het
jeugdparket op basis van een kopie van de klacht, zodat het
jeugdparket reeds op de hoogte is van de feiten vooraleer
een vonnis uitgesproken wordt.

Concernant les faits de moeurs, il sera généralement pro-
cédé à une citation en déchéance de l'autorité parentale.
Les chiffres relatifs au nombre de dossiers dans lesquels il
n'a pas été procédé à une citation ou dans lesquels le par-
quet de la jeunesse n'a pas donné suite à la demande ne
sont pas disponibles.

Bij zedenfeiten zal meestal overgegaan worden tot dag-
vaarding in ontzetting van het ouderlijk gezag. Cijfers over
het aantal dossiers waarin mogelijk niet werd overgegaan
tot dagvaarding of waarin door de jeugdrechtbank niet
werd ingegaan op de vordering zijn niet beschikbaar.

DO 2021202213939
Question n° 1026 de Monsieur le député Erik Gilissen

du 09 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213939
Vraag nr. 1026 van De heer volksvertegenwoordiger

Erik Gilissen van 09 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Commission des jeux de hasard. - Rémunérations. Kansspelcommissie. - Vergoedingen.
La Commission des jeux de hasard (CJH) est le régula-

teur officiel du secteur des jeux de hasard. Sa mission prin-
cipale est de veiller au respect d'une parfaite canalisation
qui a pour but essentiel de protéger les joueurs.

De Kansspelcommissie (KSC) is de officiële regulator
van de kansspelsector. De voornaamste taak van de KSC is
te waken over de kanalisatie naar legale kansspelen, met
als primaire doel de spelers te beschermen.
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La CJH est présidée par un magistrat. Depuis 2020, il
s'agit de Mme Magali Clavie. La présidente constitue la
CJH avec des représentants de six ministres (Justice,
Finances, Économie, Santé publique, Intérieur et Loterie
Nationale), dont à chaque fois un néerlandophone et un
francophone.

De KSC wordt voorgezeten door een magistraat. Sinds
2020 is dat mevrouw Magali Clavie. De voorzitter vormt
de KSC samen met vertegenwoordigers van zes ministers
(Justitie, Financiën, Economie, Volksgezondheid, Binnen-
landse zaken en Nationale Loterij), waarvan telkens één
Nederlandstalige en één Franstalige.

Outre le président, l'organigramme comprend également
un directeur et des officiers de liaison.

Het organigram bevat naast de voorzitter ook een direc-
teur en verbindingsofficieren.

1. Quelles sont les rémunérations annuelles dont le pré-
sident, le directeur, les officiers de liaison et les représen-
tants des ministres ont bénéficié en 2020 et 2021 pour
l'exercice de leur fonction?

1. Welke vergoedingen kregen de voorzitter, de directeur,
de verbindingsofficieren en de vertegenwoordigers van de
ministers, voor hun ambt op jaarbasis voor de jaren 2020
en 2021?

2. Quels sont les autres avantages dont ils ont bénéficié
au cours des années susmentionnées, notamment des jetons
de présence, la mise à disposition d'un véhicule de service,
une intervention dans les frais de représentation, les frais
de télécommunication ou les assurances, des plans
d'épargne(-pension)? Pouvez-vous détailler le montant de
ces avantages pour les mêmes années?

2. Welke andere voordelen kregen zij: zitpenningen,
dienstwagen, representatiekosten, telecombudget, verzeke-
ringen, pensioenspaarplannen en voor welk bedrag (voor
de jaren 2020 en 2021)?

3. À quel rôle linguistique appartiennent-ils et l'apparte-
nance linguistique des représentants (à chaque fois un
néerlandophone et un francophone) a-t-elle été respectée?

3. Welk is hun respectievelijke taalaanhorigheid en werd
de taalaanhorigheid van de vertegenwoordigers, telkens
één Nederlandstalige en één Franstalige, gerespecteerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1026 de Monsieur le député Erik Gilissen
du 09 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1026 van De heer volksvertegenwoordiger
Erik Gilissen van 09 februari 2022 (N.):

L'intégralité de la réponse aux trois questions ci-dessous
se trouve dans la loi et dans les arrêtés royaux.

Het volledige onderstaande antwoord op de drie vragen
staat in de wet en de koninklijke besluiten.

1. L'article 10, §3 de la loi sur les jeux de hasard fixe la
rémunération du président de la Commission des jeux de
hasard. En tant que magistrat, il est détaché de plein droit
et continue à bénéficier de son traitement et des augmenta-
tions et avantages qui y sont attachés. Il reçoit en outre une
allocation de traitement annuelle d'un montant de 15.000
euros, sans préjudice de l'éventuelle prime linguistique.

1. Artikel 10, § 3, van de wet op de kansspelen legt de
vergoeding vast van de voorzitter van de Kansspelcommis-
sie vast. Als magistraat wordt hij van rechtswege gedeta-
cheerd en blijft hij zijn wedde en daaraan verbonden
verhogingen genieten. Hij ontvangt daarnaast een jaarlijkse
weddetoelage van 15.000 euro, onverminderd de eventuele
taalpremie.

Depuis février 2020, le poste de directeur de secrétariat
est vacant. La procédure de recrutement est actuellement
en cours pour un niveau A4.

De betrekking van de directeur van het secretariaat is
vacant sinds februari 2020. Er loopt momenteel een aan-
wervingsprocedure voor een niveau A4.
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Le statut administratif et pécuniaire des fonctionnaires de
police détachés à la CJH est, selon l'article 15,§3 de la loi
sur les jeux de hasard, le même que celui d'un enquêteur
ou, le cas échéant, d'un commissaire judiciaire de l'Office
central pour la répression de la corruption. Cet article pré-
voit aussi que la police fédérale ou la zone de police à
laquelle appartient le fonctionnaire de police paie en pre-
mier lieu, en tant qu'employeur, le traitement et tous les
suppléments de traitement, allocations, indemnités ou
interventions éventuels, en ce compris les cotisations
patronales. Ceux-ci sont remboursés à partir du fonds de la
Commission.

De administratieve en geldelijke rechtspositie van poli-
tieambtenaren gedetacheerd bij de KSC is, volgens artikel
15, § 3, van de wet op de kansspelen, dezelfde als die van
rechercheur of, in voorkomend geval, van gerechtelijk
commissaris van de Centrale Dienst voor de Bestrijding
van de Corruptie. Dat artikel bepaalt eveneens dat eerst de
federale politie of de zone waartoe de gedetacheerde
behoort, als werkgever, de wedde en alle eventuele wedde-
bijslagen, toelagen, vergoedingen of tegemoetkomingen
met inbegrip van de patronale bijdragen betaalt. Deze wor-
den terugbetaald uit het fonds van de Commissie.

Ni le président de la CJH, ni le directeur du secrétariat, ni
les officiers de liaison ne perçoivent d'avantages tels que
des jetons de présences, des véhicules de fonction, des frais
de représentation, des assurances ou des épargnes pension,
etc.

De voorzitter van de KSC, de directeur van het secretari-
aat en de verbindingsofficiers ontvangen geen voordelen
zoals presentiegelden, ambtsvoertuigen, representatiekos-
ten, verzekeringen of pensioensparen, enz.

2. La désignation des membres de la Commission des
jeux de hasard a été fixée par arrêté royal du 30 mai 2021
modifiant l'arrêté royal du 16 janvier 2013. La parité lin-
guistique est respectée tant pour les membres effectifs que
pour les membres suppléants. L'arrêté de 2013 fixe égale-
ment le montant des jetons de présence que les membres
perçoivent à 62 euros par demi-journée de réunion.

2. De aanwijzing van de leden van de Kansspelcommis-
sie werd bij het koninklijk besluit van 30 mei 2021 tot wij-
ziging van het koninklijk besluit van 16 januari 2013
vastgelegd. De taalpariteit wordt in acht genomen zowel
voor de vaste leden als voor de vervangende leden. Het
besluit van 2013 legt eveneens het bedrag van de presentie-
gelden vast: de leden ontvangen 62 euro per halve dag ver-
gadering.

3. Les traitements du président, du directeur et des offi-
ciers de liaison et les jetons de présence des membres
relèvent des frais de fonctionnement de la Commission et
de son secrétariat et sont intégralement à charge du fonds
de la CJH, établi en application de l'article 19 de la loi sur
les jeux de hasard, lequel est alimenté exclusivement par
les contributions des titulaires de licence.

3. De wedden van de voorzitter, de directeur en de ver-
bindingsofficiers en de presentiegelden van de leden vallen
onder de werkingskosten van de Commissie en haar secre-
tariaat en zijn volledig ten laste van het fonds van de KSC,
zoals vastgelegd met toepassing van artikel 19 van de wet
op de kansspelen, die uitsluitend wordt aangevuld met de
bijdragen van de vergunninghouders.

DO 2021202213945
Question n° 1027 de Monsieur le député Frank

Troosters du 09 février 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213945
Vraag nr. 1027 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 09 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Recouvrement des amendes routières. Inning verkeersboetes.
1. Quel est le montant total des amendes routières, par

province, pour 2021? Pouvez-vous ventiler ces chiffres, en
précisant la partie qui a été versée aux régions (montant par
région) et la partie constituant des recettes fédérales.

1. Wat is het totaal bedrag aan verkeersboetes, opgesplitst
per provincie voor 2021? Graag een opsplitsing welk deel
aan de gewesten werd betaald (bedrag per gewest) en welk
deel federale inkomsten zijn.

2. Quelle part de ce montant a été assignée: 2. Hoeveel hiervan ging naar:
- au Trésor public; - de staatskas;
- à la police fédérale; - de federale politie;
- au SPF Mobilité; - de FOD Mobiliteit;
- au SPF Justice; - de FOD Justitie;



QRVA 55 080
18-03-2022

245

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- aux régions; - de gewesten;
- à la police locale? - de lokale politie?
Pouvez-vous donner un aperçu détaillé des montants par

zone de police?
Graag een gedetailleerd overzicht van de bedragen per

politiezone.
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1027 de Monsieur le député Frank
Troosters du 09 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1027 van De heer volksvertegenwoordiger
Frank Troosters van 09 februari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213960
Question n° 1029 de Monsieur le député Ben Segers du

10 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213960
Vraag nr. 1029 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 10 februari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Enquêtes pénales d'exécution. Strafuitvoeringsonderzoeken.
Le 19 mai 2021, je vous avais déjà interrogé sur les

enquêtes pénales d'exécution (EPE) à travers la question
écrite n° 551 le 19 mai 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 58). Votre réponse indique qu'une
nouvelle circulaire concernant l'enregistrement uniforme
des dossiers EPE est entrée en vigueur le 1er septembre
2021. Elle contient des directives uniformes et spécifiques
pour l'enregistrement dans MaCH. Des accords d'enregis-
trement uniformes ont également été conclus pour les par-
quets généraux qui ne sont pas encore connectés à MaCH
mais qui continuent à travailler avec Page pour le moment.
Il n'a pas été possible de répondre aux points 6, 7, 8 et 9 de
ma question écrite susmentionnée en raison de l'absence
d'enregistrement uniforme des EPE, raison pour laquelle je
vous repose les questions suivantes.

Over de strafuitvoeringsonderzoeken (SUO) stelde ik u
reeds schriftelijke vraag nr. 551 op 19 mei 2021 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 58). Uit uw antwoord
blijkt dat er op 1 september 2021 een nieuwe omzendbrief
betreffende de uniforme registratie van SUO-dossiers in
werking is getreden. Hierin staan uniforme en specifieke
richtlijnen voor de registratie in MaCH. Voor de parketten-
generaal die nog niet zijn aangesloten op MaCH maar
voorlopig nog werken met Page werden eveneens uni-
forme registratieafspraken gemaakt. De punten 6, 7, 8 en 9
uit bovenvermelde vraag konden wegens het gebrek aan
uniforme registratie van de SUO's niet worden beant-
woord, vandaar dat ik deze vragen nu opnieuw stel.

1. Combien d'EPE ont été enregistrées depuis le
1er septembre 2021? Veuillez ventiler par année et par
arrondissement judiciaire. En outre, est-il possible de four-
nir une ventilation en fonction de l'étape du processus, à
savoir pré-EPE et EPE?

1. Hoeveel SUO's werden sinds 1 september 2021 gere-
gistreerd? Graag opgesplitst per jaar en per gerechtelijk
arrondissement. Is het bovendien mogelijk om een opsplit-
sing te maken volgens het procesverloop, namelijk pré-
SUO en SUO?

2. Combien d'EPE ont été enregistrées contre des tiers
malhonnêtes depuis le 1er septembre 2021? Veuillez don-
ner une ventilation par année et par arrondissement judi-
ciaire.

2. Hoeveel SUO's werden sinds 1 september 2021 gere-
gistreerd tegen malafide derden? Graag opgesplitst per jaar
en per gerechtelijk arrondissement.

3. Quelles sont les recettes des EPE depuis le
1er septembre 2021? Veuillez ventiler par année et par
arrondissement judiciaire.

3. Wat zijn de opbrengsten van de SUO's sinds
1 september 2021? Graag opgesplitst per jaar en per
gerechtelijk arrondissement.
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4. Concernant les recettes, pouvez-vous faire une distinc-
tion entre les frais de justice, les amendes pénales et les
sommes d'argent confisquées?

4. Kunt u wat de opbrengsten betreft een onderverdeling
maken tussen de gerechtskosten, de penale boeten en de
verbeurdverklaarde geldsommen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 mars 2022, à la
question n° 1029 de Monsieur le député Ben Segers du
10 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 maart 2022, op
de vraag nr. 1029 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 10 februari 2022 (N.):

À partir du 1er septembre 2022, les analystes statistiques
donneront dans les statistiques annuelles, également un
aperçu du nombre d'enquête pénale d'exécution qui ont
effectivement été ouvertes depuis le 1er septembre 2021.

Vanaf 1 september 2022 zullen de statistisch analisten in
de jaarlijkse statistieken ook een overzicht geven van het
aantal effectief geopende strafuitvoeringsonderzoeken
sinds 1 september 2021.

En attendant, aucun chiffre ne peut être fourni. Afin de
pouvoir garantir la qualité des données et fournir une
image représentative, la circulaire susmentionnée prévoit
que les données ne peuvent être fournies qu'un an après son
entrée en vigueur.

Voorlopig kunnen er geen cijfers worden aangeleverd.
Teneinde de datakwaliteit te kunnen garanderen en een
representatief beeld te geven voorziet voornoemde
omzendbrief dat pas gegevens kunnen worden verstrekt
één jaar na de inwerkingtredering ervan.

DO 2021202214043
Question n° 1034 de Monsieur le député Servais

Verherstraeten du 14 février 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202214043
Vraag nr. 1034 van De heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 14 februari 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

L'obligation de contribution au fonds budgétaire relatif à
l'aide juridique de deuxième ligne.

Begrotingsfonds voor de juridische tweedelijnsbijstand. -
Bijdrageverplichting.

Il est plus que probable que vous avez entre-temps aussi
pris connaissance de l'arrêt de la Cour constitutionnelle du
13 janvier 2022 portant le numéro 4/2022. Dans cet arrêt,
la Cour s'est exprimée sur le champ d'application de la loi
du 19 mars 2017 instituant un fonds budgétaire relatif à
l'aide juridique de deuxième ligne, et ce à la suite d'une
question préjudicielle de la cour d'appel d'Anvers.

Hoogstwaarschijnlijk heeft u intussen ook kennis geno-
men van het arrest van het Grondwettelijk Hof van
13 januari 2022 met nummer 4/2022. Het Hof deed in het
arrest, naar aanleiding van een prejudiciële vraag van het
hof van beroep in Antwerpen, uitspraak over het toepas-
singsgebied van de wet van 19 maart 2017 tot oprichting
van een begrotingsfonds voor de juridische tweedelijnsbij-
stand.

La jurisprudence n'était pas claire quant à l'interprétation
du champ d'application de l'obligation de contribution.

In de rechtspraak bestond onduidelijkheid over de inter-
pretatie van het toepassingsgebied van de bijdrageverplich-
ting.

La Cour constitutionnelle a désormais fourni une inter-
prétation conforme à la Constitution du champ d'applica-
tion de la loi du 19 mars 2017 instituant un fonds
budgétaire relatif à l'aide juridique de deuxième ligne. À
présent qu'une interprétation constitutionnellement
conforme de la loi est possible, il n'est plus question en
l'espèce de déclaration d'inapplicabilité ni, le cas échéant,
de demande d'annulation.

Het Grondwettelijk Hof heeft nu een grondwetsconforme
interpretatie aangereikt van het toepassingsgebied van de
wet van 19 maart 2017 tot oprichting van een Begrotings-
fonds voor de juridische tweedelijnsbijstand. Nu een
grondwetsconforme interpretatie van de wet mogelijk is, is
in casu de buitentoepassingverklaring of desnoods een ver-
zoek tot vernietiging niet aan de orde.

Selon l'arrêt Waleffe de la Cour de cassation, les juges
doivent interpréter une loi conformément à la Constitution.
L'arrêt de la Cour constitutionnelle peut les y aider.

Overeenkomstig het cassatiearrest Waleffe moeten rech-
ters een wet grondwetsconform interpreteren. Het tussen-
gekomen arrest van het Grondwettelijk Hof kan hierbij
helpen.
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Je souhaite malgré tout poser encore quelques questions
concernant l'exécution de la loi du 19 mars 2017. L'article
4, § 3, alinéa 1er de la loi du 19 mars 2017 précise que les
personnes suivantes ont l'obligation de contribuer au fonds:
chaque suspect, inculpé, prévenu, accusé ou personne res-
ponsable civilement du délit qui est condamné par une juri-
diction pénale. La proposition de loi initiale ne prévoyait
pas le suspect ni l'inculpé (Doc. Parl. 54 1851/006). Toute-
fois, le législateur a ajouté ces notions à l'énumération
après que le Conseil d'État a noté que l'obligation de contri-
bution ne s'appliquerait pas en cas de condamnation pro-
noncée par une juridiction d'instruction (Doc. Parl. 54
1851/006).

Desondanks heb ik toch nog enkele vragen met betrek-
king tot de uitvoering van de wet van 19 maart 2017. Arti-
kel 4, § 3, eerste lid van de wet van 19 maart 2017
vermeldt de volgende personen als bijdrageplichtigen: de
verdachte, inverdenkinggestelde, beklaagde, beschuldigde
of voor het misdrijf burgerrechtelijk aansprakelijke per-
soon die door een strafgerecht veroordeeld is. In het initiële
wetsvoorstel waren de verdachte en de inverdenkingge-
stelde niet voorzien (Parl. Doc. 54 1851/006). Nadat de
Raad van State echter had opgemerkt dat de bijdragever-
plichting niet van toepassing zou zijn op een veroordeling
uitgesproken door een onderzoeksgerecht (Parl. Doc. 54
1851/006), heeft de wetgever deze begrippen toegevoegd
aan de opsomming.

1. Pouvez-vous confirmer que votre administration et
vous-même interprétez la loi de telle sorte que les condam-
nations (telles qu'une suspension ou une déclaration de
culpabilité) prononcées par les juridictions d'instruction
relèvent du champ d'application de l'article 4, § 3 de la loi
du 19 mars 2017?

1. Kunt u bevestigen dat u en uw administratie de wet zo
interpreteren dat de veroordelingen (zoals opschorting of
schuldigverklaring) uitgesproken door de onderzoeksge-
rechten binnen het toepassingsgebied van artikel 4, § 3,
van de wet van 19 maart 2017 vallen?

2. Quelles démarches entreprendrez-vous pour veiller à
ce que l'interprétation constitutionnellement conforme de
la Cour constitutionnelle soit appliquée dans la pratique?

2. Welke stappen zult u ondernemen om te verzekeren
dat in de praktijk uitvoering wordt gegeven aan de door het
Grondwettelijk Hof vooropgestelde grondwetsconforme
interpretatie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1034 de Monsieur le député Servais
Verherstraeten du 14 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1034 van De heer volksvertegenwoordiger
Servais Verherstraeten van 14 februari 2022 (N.):

1. Effectivement, sur ce point, la proposition de loi a été
modifiée (Doc. Parl. 54 1851/009) à la suite de l'avis du
Conseil d'État (N° 60.429/3 du 15 décembre 2016- Doc.
Parl. 54 1851/008, point 14). En conséquence, ces
condamnations entrent bien dans le champ d'application de
la loi du 19 mars 2017. La circulaire n° 256 (directives
pour l'application et le traitement des recouvrements au
profit du fonds budgétaire relatif à l'aide juridique de deu-
xième ligne) de la DG Ordre judiciaire du SPF Justice et la
FAQ ont répondu dans ce sens à plusieurs questions posées
par les greffiers.

1. Het wetsvoorstel werd op dit punt inderdaad gewijzigd
(Parl. Doc. 54 1851/009) naar aanleiding van het advies
van de Raad van State (nr. 60.429/3 van 15 december 2016
- Parl. Doc. 54 1851/008, punt 14). Deze veroordelingen
vallen bijgevolg binnen het toepassingsgebied van de wet
van 19 maart 2017. In omzendbrief nr. 256 (richtlijnen
voor de toepassing en de verwerking van de invorderingen
ten bate van het begrotingsfonds voor juridische tweede-
lijnsbijstand) van het DG Rechterlijke Organisatie van de
FOD Justitie en in de FAQ werd in die zin geantwoord op
verschillende vragen van de griffiers.

2. Je vous rappelle que je n'ai pas de pouvoir d'injonction
sur la manière dont les juges doivent interpréter la loi ou
les arrêts rendus par la Cour constitutionnelle. Néanmoins,
je ne doute pas que les juridictions appliquent la législation
conformément aux arrêts rendus par cette dernière.

2. Ik herinner u eraan dat ik geen injunctierecht heb
betreffende de manier waarop de rechters de wet of de
arresten van het Grondwettelijk Hof moeten interpreteren.
Ik twijfel er evenwel niet aan dat de rechtscolleges de wet-
geving overeenkomstig de arresten van het Grondwettelijk
Hof toepassen.

Par ailleurs, lorsque cela est nécessaire, la circulaire
explicative est adaptée.

De toelichtende omzendbrief wordt overigens aangepast
wanneer dat nodig is.
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DO 2021202214049
Question n° 1035 de Monsieur le député Bert Moyaers

du 14 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202214049
Vraag nr. 1035 van De heer volksvertegenwoordiger

Bert Moyaers van 14 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le nombre de déclarations d'escroquerie informatique, de
hacking et de fraude sur Internet.

Aangiftes informaticabedrog, hacking en internetfraude.

Les escroqueries informatiques, le hacking et la fraude
sur Internet sont en augmentation constante.

Steeds meer mensen krijgen te maken met informaticabe-
drog, hacking en internetfraude.

Pourrais-je obtenir les chiffres des trois dernières années
concernant:

Kan u de cijfers meedelen voor de laatste drie jaar, wat
betreft:

- le nombre de procès-verbaux reçus pour escroquerie
informatique, hacking et fraude sur Internet;

- het aantal ontvangen proces-verbalen van informatica-
bedrog, hacking en internetfraude;

- le nombre de citations à comparaître en la matière; - het aantal dagvaardingen hiervoor;
- le nombre de classements sans suite après ces signale-

ments;
- het aantal seponeringen na deze aangiftes;

- le nombre de condamnations en la matière; - het aantal veroordelingen hiervoor;
- le nombre d'acquittements en la matière? - het aantal vrijspraken hiervoor?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1035 de Monsieur le député Bert Moyaers
du 14 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1035 van De heer volksvertegenwoordiger
Bert Moyaers van 14 februari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202214087
Question n° 1039 de Madame la députée Marijke Dillen

du 16 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202214087
Vraag nr. 1039 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
16 februari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le tribunal de police de Hal-Vilvorde. - Le renvoi de dos-
siers vers le tribunal de police francophone de Bruxelles.

Politierechtbank Halle-Vilvoorde. - Verzending dossiers
naar Franstalige politierechtbank Brussel.

Il arrive fréquemment que les prévenus cités à compa-
raître devant le tribunal de police de l'arrondissement Hal-
Vilvorde demandent le renvoi de leur dossier vers le tribu-
nal de police francophone de Bruxelles, ce que la loi auto-
rise même si la présence d'un interprète néerlandais-
français est prévue. Il s'ensuit des retards considérables
dans le traitement de ces dossiers.

Beklaagden die voor de politierechtbank in het arrondis-
sement Halle-Vilvoorde moeten verschijnen vragen vaak
de verzending naar de Franstalige politierechtbank in Brus-
sel, wat wettelijk is toegestaan ondanks het feit dat er een
tolk Nederlands-Frans aanwezig is. Dit zorgt voor een aan-
zienlijke vertraging in de afhandeling van deze zaken.
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1. Pouvez-vous fournir pour les cinq dernières années un
relevé annuel du nombre de dossiers introduits devant le
tribunal de police de l'arrondissement Hal-Vilvorde et qui
ont fait l'objet d'une demande de renvoi vers le tribunal de
police francophone de Bruxelles?

1. Kunt u een jaarlijks overzicht geven voor de laatste
vijf jaar van het aantal dossiers die worden ingeleid voor
de politierechtbank in het arrondissement Halle-Vilvoorde
waarin een verzending wordt gevraagd naar de Franstalige
politierechtbank in Brussel?

2. Quel délai s'est-il écoulé en moyenne entre la date de
renvoi et la fixation, chaque année au cours de la période
précitée?

2. Kunt u een jaarlijks overzicht geven van de gemid-
delde duurtijd tussen de datum van doorzending en de vast-
stelling?

3. Le juge de police n'est pas tenu d'accéder à la demande
de renvoi. Pouvez-vous fournir un aperçu annuel du
nombre de dossiers dans lesquels le juge de police n'a pas
accédé à la demande de renvoi?

3. De politierechter is niet verplicht om in te gaan op het
verzoek tot verzending. Kunt u een jaarlijks overzicht
geven van het aantal dossiers waarin de politierechter niet
inging op het verzoek?

4. Les dossiers qui font l'objet d'un renvoi doivent être
traduits en français. Quel est le coût annuel des traduc-
tions?

4. Na een verzending dienen de dossiers te worden ver-
taald naar het Frans. Wat is hiervan de jaarlijkse kostprijs?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1039 de Madame la députée Marijke Dillen
du 16 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1039 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 16 februari
2022 (N.):

1 et 3. Le service d'appui du Collège des cours et tribu-
naux ne dispose pas des statistiques demandées quant au
nombre de demandes de changement de langue. Vous trou-
verez toutefois ci-dessous le nombre d'envois (dont les
envois mentionnant explicitement le changement de
langue) des tribunaux de police de Halle et de Vilvorde au
cours de la période 2017-2021.

1 en 3. De steundienst van het College van de hoven en
rechtbanken beschikt niet over statistieken met betrekking
tot het aantal verzoeken tot taalwijziging. Als bijlage vindt
u wel het aantal verzendingen (waarvan verzendingen met
expliciete vermelding van taalwijziging) van de politie-
rechtbanken van Halle en Vilvoorde in de periode 2017-
2021.

2. Les dossiers envoyés sont généralement enregistrés en
tant que nouveau dossier, de sorte que la durée écoulée
entre la décision prise dans le dossier envoyé et la première
audience du nouveau dossier au deuxième tribunal (en
l'occurrence, le tribunal de police francophone de Brux-
elles) ne peut souvent pas être déterminée de manière uni-
voque à partir de la banque de données.

2. De verzonden dossiers worden doorgaans geregis-
treerd als een nieuw dossier, waardoor de duurtijd tussen
de beslissing in het dossier dat verzonden wordt, en de eer-
ste zitting van het nieuwe dossier bij de tweede rechtbank
(in dit geval de Franstalige politierechtbank te Brussel)
vaak niet eenduidig af te leiden is uit de databank.

Envois/Verzendigen 2017 2018 2019 2020 2021

Hal/Halle 18 18 11 16 36

Vilvorde/Vilvoorde 18 30 33 61 149

Y compris: 
ceux mentionnant explicitement le changement de langue/ 
Waarvan: 
met expliciete vermelding van taalwijziging

2017 2018 2019 2020 2021

Hal/Halle 16 18 10 13 35

Vilvorde/Vilvoorde 17 27 31 60 142
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4. Les coûts spécifiquement liés aux demandes de chan-
gement de langue et la traduction des dossiers font partie
des frais de justice des dossiers individuels, mais ne sont
pas encodés comme des dépenses distinctes dans le sys-
tème comptable de l'Ordre judiciaire.

4. De kosten die specifiek zijn verbonden zijn met de ver-
zoeken tot taalwijziging en het vertalen van de dossiers
maken deel uit van de gerechtskosten van de individuele
dossiers, maar worden niet als aparte uitgavenkost geregis-
treerd in het boekhoudsysteem van de Rechterlijke Orde.

DO 2021202214180
Question n° 1049 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 18 février 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202214180
Vraag nr. 1049 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 18 februari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

OCAM. - Évasion de terroristes belges en Syrie. OCAD. - Ontsnapping van Belgische terroristen in Syrië.
La prison de Hassaké en Syrie a subi une attaque coor-

donnée par différents groupes de l'État Islamique (EI). La
prison en question détenait entre 3.500 et 5.000 combat-
tants de l'EI et un nombre inconnu d'entre eux ont réussi à
s'évader. Les Forces Démocratiques Syriennes (PDS)
restent évasives concernant le nombre de prisonniers en
fuite, or quatre terroristes belges y étaient détenus.

Verschillende groepen van Islamitische Staat (IS) hebben
een gecoördineerde aanval uitgevoerd op de gevangenis
van al-Hasakah in Syrië. In de gevangenis waarvan sprake
zaten er 3.500 à 5.000 IS-strijders opgesloten en een onbe-
kend aantal onder hen is erin geslaagd te ontsnappen. De
Syrische Democratische Strijdkrachten (SDF) houden zich
op de vlakte over het aantal ontsnapte gevangenen, maar er
werden vier Belgische terroristen gevangengehouden in
die gevangenis.

Au vu des rares informations floues fournies par les auto-
rités syriennes, l'Organe de coordination pour l'analyse de
la menace (OCAM) et le parquet fédéral n'ont pas commu-
niqué sur les potentiels évadés belges. Or, il a été avéré que
1.100 prisonniers ont été capturés par les FDS. Cette
attaque d'envergure de l'EI et le risque lié aux terroristes
belges fait suite au coup de filet réalisé à Anvers où 13
individus en lien avec une mouvance djihadiste ont été
arrêtés.

Gelet op de schaarse en vage informatie die de Syrische
autoriteiten verstrekken hebben het Coördinatieorgaan
voor de dreigingsanalyse (OCAD) en het federale parket
niet gecommuniceerd over de Belgen die mogelijk ont-
snapt zijn. Er is echter gebleken dat het SDF 1.100 gevan-
genen gevat heeft. Deze grootschalige aanval van IS met
het daaraan verbonden risico in verband met de Belgische
terroristen volgt op de inval die in Antwerpen uitgevoerd
werd, waarbij er 13 verdachten aangehouden werden die
banden hebben met een jihadistische beweging.

L'OCAM et la Sureté de l'État doivent continuer à enquê-
ter sur les terroristes potentiels actifs en Belgique ou déte-
nus à l'étranger. Le risque que des cellules dormantes
belges s'activent reste préoccupant en comparaison aux
cellules impliquées en Syrie dans l'attaque de la prison.

Het OCAD en de Veiligheid van de Staat moeten onder-
zoek blijven voeren naar potentiële terroristen die in België
actief zijn of in het buitenland vastzitten. Het risico dat
Belgische slapende cellen geactiveerd worden blijft zorg-
wekkend ten opzichte van de cellen die in Syrië betrokken
waren bij de aanval op de gevangenis.

1. Avez-vous désormais plus d'informations concernant
les terroristes belges détenus à Hassaké?

1. Beschikt u al over meer gegevens met betrekking tot
de Belgische terroristen die in de gevangenis van al-Hasa-
kah vastzaten?

2. Craignez-vous que ces derniers ne reviennent en Bel-
gique?

2. Vreest u niet dat die ontsnapte terroristen naar België
terugkeren?

3. L'OCAM et la Sureté de l'État ont-ils récemment iden-
tifié des cellules potentiellement dangereuses en Belgique?

3. Hebben het OCAD en de Veiligheid van de Staat
onlangs potentieel gevaarlijke cellen in België geïdentifi-
ceerd?

4. Avez-vous d'autres informations concernant les autres
terroristes belges détenus à l'étranger?

4. Beschikt u over bijkomende informatie met betrekking
tot andere Belgische terroristen die in het buitenland
gevangenzitten?



QRVA 55 080
18-03-2022

251

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1049 de Monsieur le député Emmanuel
Burton du 18 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1049 van De heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 18 februari 2022 (Fr.):

1. Les services belges connaissent l'identité des foreign
terrorist fighters (FTF) belges qui étaient détenus à Has-
saké. Leur situation actuelle individuelle n'est cependant
pas connue au vu de la situation toujours difficile sur place;
les services belges travaillent en collaboration avec leurs
partenaires internationaux pour obtenir des informations à
ce propos.

1. De Belgische diensten kennen de identiteit van de Bel-
gische foreign terrorist fighters (FTF) die te Al-Hasakah in
hechtenis werden gehouden. Hun huidige individuele situ-
atie is echter niet bekend, gezien de aanhoudende moeilijke
situatie ter plaatse; de Belgische diensten werken samen
met hun internationale partners om daar informatie over te
verkrijgen.

2. Dans l'hypothèse où des FTF belges se seraient évadés
de la prison d'Hassaké, il est en effet possible que ceux-ci
soient désireux de rentrer en Belgique, notamment dans le
but de recevoir des soins médicaux. Nous évaluons cepen-
dant comme improbable qu'un tel voyage puisse être effec-
tué sans alerter les autorités belges ou locales (p.ex. Forces
démocratiques syriennes, Turquie). En ce qui concerne la
projection d'attentats dans notre pays, les capacités logis-
tiques d'ISIL n'apparaissent pas, actuellement, en mesure
d'organiser des menaces hors de la zone syro-irakienne. Si
l'on suppose que des FTF belges figurent parmi les fugitifs,
il leur serait difficile de planifier un retour clandestin en
Belgique, éventuellement pour y commettre un attentat.
Toutefois, cette hypothèse ne peut être totalement exclue.
Les services de renseignements travaillent par ailleurs avec
des partenaires nationaux et internationaux pour localiser
tout FTF belge et éviter tout retour incontrôlé.

2. Indien er Belgische FTF ontsnapt zouden zijn uit de
gevangenis te Al-Hasakah, is het inderdaad mogelijk dat
zij naar België willen terugkeren, met name om medische
verzorging te krijgen. We achten het echter onwaarschijn-
lijk dat een dergelijke tocht in dergelijk geval kan worden
afgelegd zonder de Belgische of lokale autoriteiten (bijv.
de Syrische Democratische Strijdkrachten, Turkije) te alar-
meren. Wat het plannen van aanslagen in ons land betreft,
lijken de logistieke capaciteiten van ISIL het thans niet
mogelijk te maken dreigingen te organiseren buiten de
Syrisch-Iraakse zone. Indien ervan wordt uitgegaan dat
Belgische FTF deel zouden uitmaken van de voortvluchti-
gen, zouden die laatsten dus moeilijk een clandestiene
terugkeer naar België kunnen plannen, eventueel om hier
een aanslag te plegen. Deze hypothese kan echter niet vol-
ledig worden uitgesloten. De inlichtingendiensten werken
samen met nationale en internationale partners om alle
Belgische FTF te lokaliseren en elke ongecontroleerde
terugkeer te voorkomen.

3. Les services ne communiquent pas sur les dossiers en
cours mais travaille de manière continue sur toute personne
ou tout groupe pouvant consister en une menace terroriste
pour la Belgique. Ce travail se fait en étroite collaboration
avec des partenaires, qu'ils soient belges (Service général
du Renseignement et de la Sécurité, police, parquets,
Organe de coordination pour l'analyse de la menace -
OCAM, etc.) ou internationaux. Toute nouvelle informa-
tion de "menace terroriste" (y compris sur l'existence de
"cellules") est par ailleurs discutée dans les structures pré-
vues à cet effet que sont les JIC-JDC (Joint Information
Center - Joint Decision Center) et les fora CT ainsi que les
task forces locales (TFL), et ce, afin que tous les parte-
naires disposent de toutes les informations disponibles
pour accomplir leurs missions.

3. De diensten communiceren niet over de lopende dos-
siers maar werken voortdurend rond elke persoon of groep
die een terroristische dreiging kan vormen voor België. Dat
werk gebeurt in nauwe samenwerking met partners, zowel
op Belgisch (Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid,
politie, parketten, Coördinatieorgaan voor de dreigingsana-
lyse - OCAD, enz.) als op internationaal vlak. Voorts wordt
alle nieuwe informatie omtrent "terroristische dreiging"
(met inbegrip van informatie omtrent het bestaan van "cel-
len") besproken in de daartoe voorziene structuren - het
JIC-JDC (Joint Information Center - Joint Decision Cen-
ter) en de fora CT en de local taskforces - zodat alle part-
ners in het bezit zijn van alle beschikbare informatie om
hun opdrachten te vervullen.



252 QRVA 55 080
18-03-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. La Sûreté de l'État (VSSE) et le service militaire de
renseignement collectent de manière continue des informa-
tions sur tous les FTF belges sur la zone de conflit, dont sur
ceux détenus dans des centres de détention. Ces informa-
tions sont partagées avec les partenaires belges compétents
en vue d'actualiser les profils de risque associés à chaque
individu.

4. De Veiligheid van de Staat (VSSE) en de militaire
inlichtingendienst verzamelen voortdurend informatie over
alle Belgische FTF in het conflictgebied, waaronder over
de FTF die in hechtenis worden gehouden in detentiecen-
tra. Die informatie wordt gedeeld met de bevoegde Belgi-
sche partners met het oog op de bijwerking van de
risicoprofielen voor ieder individu.

L'OCAM veille à mettre à jour, chaque fois que c'est pos-
sible, les évaluations de la menace des FTF repris dans la
banque de données commune, en ce compris ceux qui sont
détenus à l'étranger.

Het OCAD ziet erop toe dat de beoordeling van de drei-
ging van de FTF die zijn opgenomen in de gemeenschap-
pelijke gegevensbank, met inbegrip van de FTF die zich in
hechtenis bevinden in het buitenland wordt bijgewerkt tel-
kens wanneer dat mogelijk is.

DO 2021202214191
Question n° 1053 de Monsieur le député Steven Matheï

du 21 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202214191
Vraag nr. 1053 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 21 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La cooptation des administrateurs dans une ASBL. De coöptatie van bestuurders in een vzw.
L'article 9:6 du Code des sociétés et des associations pré-

voit qu'en cas de vacance de la place d'un administrateur
d'une ASBL avant la fin de son mandat, les administrateurs
restants ont le droit de coopter un nouvel administrateur,
sauf si les statuts l'excluent.

Artikel 9:6 WVV bepaalt dat wanneer de plaats van een
bestuurder van een vzw openvalt vóór het einde van zijn
mandaat, de overblijvende bestuurders het recht hebben
een nieuwe bestuurder te coöpteren, tenzij de statuten dit
uitsluiten.

La première assemblée générale qui suit doit confirmer le
mandat de l'administrateur coopté; en cas de confirmation,
l'administrateur coopté termine le mandat de son prédéces-
seur, sauf si l'assemblée générale en décide autrement. S'il
n'y a pas de confirmation, le mandat de l'administrateur
coopté prend fin à l'issue de l'assemblée générale, sans que
cela porte préjudice à la régularité de la composition de
l'organe de l'administration jusqu'à ce moment.

De eerstvolgende algemene vergadering moet het man-
daat van de gecoöpteerde bestuurder bevestigen. Bij beves-
tiging volbrengt de gecoöpteerde bestuurder het mandaat
van zijn voorganger, tenzij de algemene vergadering er
anders over beslist. Bij gebrek aan bevestiging eindigt het
mandaat van de gecoöpteerde bestuurder na afloop van de
algemene vergadering, zonder dat dit afbreuk doet aan de
regelmatigheid van de samenstelling van het bestuursor-
gaan tot op dat ogenblik.

Il résulte de la lecture des articles 2:9 et 2:15 du CSA
qu'en cas de modification de la composition de l'organe de
direction d'une ASBL, (l'extrait de) l'acte relatif à la nomi-
nation et à la cessation des fonctions des administrateurs
doit être déposé au greffe dans les 30 jours de la date de
l'acte, en vue de sa publication aux annexes du Moniteur
belge.

Uit de samenlezing van artikel 2:9 en 2:15 WVV volgt
dat, in geval van wijziging van de samenstelling van het
bestuursorgaan van een vzw, (het uittreksel uit) de akte
betreffende de benoeming en de ambtsbeëindiging van de
bestuurders, binnen de 30 dagen, te rekenen vanaf de dag-
tekening van de akte, moet neergelegd worden ter griffie,
met oog op de publicatie in de bijlagen van het Belgisch
Staatsblad.

Une discussion est en cours dans le secteur associatif
pour savoir quand cette décision doit être déposée au greffe
en vue de sa publication.

Er ontstaat in het verenigingsleven discussie over het
ogenblik waarop deze beslissing moet neergelegd worden
ter griffie, met oog op de publicatie.
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D'une part, on peut estimer qu'au vu de l'opposabilité des
décisions de l'organe administratif nommant un ou plu-
sieurs administrateurs cooptés, la décision de cooptation
constitue déjà une nomination "provisoire" au sens du
CSA. Selon ce raisonnement, la décision de cooptation doit
être déposée dans un délai de 30 jours à compter de la date
de l'acte, tout comme la confirmation par la première
assemblée générale suivante, également dans un délai de
30 jours à compter de la date de l'acte. À moins que
l'assemblée générale ne suive très rapidement la décision
de cooptation, cela entraînera presque toujours dans la pra-
tique le double paiement des frais de publication et des
obligations administratives.

Enerzijds kan gesteld worden dat, met het oog op de
tegenstelbaarheid van de beslissingen van het bestuursor-
gaan, waarbij één of meer gecoöpteerde bestuurders wer-
den aangesteld, de beslissing tot coöptatie reeds een
"voorlopige" benoeming inhoudt in de zin van het WVV.
In deze redenering moet zowel de beslissing tot coöptatie
neergelegd worden binnen de 30 dagen, te rekenen vanaf
de dagtekening van de akte, als de bevestiging door de
eerstvolgende algemene vergadering, eveneens binnen de
30 dagen, te rekenen vanaf de dagtekening van de akte.
Behoudens in het geval waarbij de algemene vergadering
heel snel volgt op de beslissing tot coöptatie, zal dit in de
praktijk nagenoeg steeds leiden tot het betalen van dubbele
publicatiekosten en administratieve verplichtingen.

D'autre part, on peut considérer qu'il y a une nomination
"définitive" d'un administrateur coopté après confirmation
par la première assemblée générale suivante. Dans ce rai-
sonnement, la décision de cooptation ne devrait être dépo-
sée qu'après confirmation de la première assemblée
générale suivante (et avec cette confirmation) dans les 30
jours à compter de la date de l'acte. De cette façon, l'ASBL
paie des frais de publication uniques et un seul dossier doit
être constitué pour dépôt.

Anderzijds kan gesteld worden dat er pas sprake is van
een "definitieve" benoeming van een gecoöpteerd bestuur-
der, na bevestiging door de eerstvolgende algemene verga-
dering. In deze redenering moet de beslissing tot coöptatie
pas na de bevestiging door de eerstvolgende algemene ver-
gadering en samen met deze bevestiging, neergelegd wor-
den, binnen de 30 dagen, te rekenen vanaf de dagtekening
van de akte. In deze redenering zal een vzw slechts één
keer publicatiekosten betalen en moet er slechts één dos-
sier ter neerlegging opgemaakt worden.

1. Quand est-il question d'une nomination concrète? Est-
ce au moment de la nomination provisoire (cooptation par
les administrateurs) ou lors de la nomination définitive
(confirmation par l'assemblée générale)?

1. Wanneer is er sprake van een concrete benoeming? Is
dit op het ogenblik van de voorlopige benoeming (coöpta-
tie door de bestuurders), of op het ogenblik van de defini-
tieve benoeming (bevestiging door de algemene
vergadering)?

2. Si le dépôt et la publication ne sont obligatoires qu'au
moment de la nomination définitive, ces démarches sont-
elles requises dans le cas où l'assemblée générale ne
confirme pas la cooptation, provoquant l'annulation de
cette dernière?

2. Indien dit pas vereist is op het ogenblik van de defini-
tieve benoeming, is er dan nog een verplichting tot neerleg-
ging en publicatie, indien de algemene vergadering de
coöptatie niet bevestigt en de coöptatie met andere woor-
den teniet wordt gedaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1053 de Monsieur le député Steven Matheï
du 21 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1053 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 21 februari 2022 (N.):

1. Dès que les administrateurs sont cooptés, ils ont en
principe le même statut que les administrateurs nommés
par l'assemblée générale. Ainsi, ils ont les mêmes pouvoirs
qu'un administrateur nommé par l'assemblée générale.

1. Zodra de bestuurders worden gecoöpteerd hebben zij
in principe hetzelfde statuut als de bestuurders die worden
benoemd door de algemene vergadering. Zo beschikken zij
over dezelfde bevoegdheden als een bestuurder benoemd
door de algemene vergadering.

En cas de cooptation, les actes soumis à publicité sont les
procès-verbaux de l'organe d'administration dans lesquels
la cooptation a été décidée (article 2:9, § 1er, alinéa 1er, 4°,
a) lu en combinaison avec l'article 2:15 du Code des socié-
tés et des associations).

In geval van coöptatie zijn de openbaar te maken akten
de notulen van het bestuursorgaan waarop tot de coöptatie
werd besloten (artikel 2:9, § 1, eerste lid, 4°, a) juncto arti-
kel 2:15 van het Wetboek van vennootschappen en vereni-
gingen).
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2. Si l'assemblée générale ne confirme pas la cooptation,
le mandat de l'administrateur coopté prend fin, ce qui doit
également être soumis à publicité sur la base des articles de
loi précités.

2. Wanneer de algemene vergadering de coöptatie niet
bevestigt, eindigt het mandaat van de gecoöpteerde
bestuurder, wat eveneens op grond van voornoemde
wetsartikelen moet worden openbaar gemaakt.

DO 2021202214318
Question n° 1066 de Madame la députée Marijke Dillen

du 24 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202214318
Vraag nr. 1066 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
24 februari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Saisies de drogue dans les ports. Drugsvangsten havens.
Nul n'ignore que le port d'Anvers joue un rôle important

dans le trafic de drogue (en Europe). Les ports de Gand et
de Zeebrugge jouent également un rôle dans ce trafic.

Het is algemeen bekend dat de haven van Antwerpen een
belangrijke rol speelt in de drugstrafiek (binnen Europa).
Ook de havens van Gent en Zeebrugge spelen hierin een
rol.

1. Combien de kilos de drogue ont-ils été saisis dans les
ports de Gand, d'Anvers et de Zeebrugge au cours des
quatre dernières années? Veuillez fournir un aperçu par
année et par port.

1. Hoeveel kilogram drugs zijn er de laatste vier jaren
onderschept in de havens van Gent, Antwerpen en Zee-
brugge (elk afzonderlijk, per jaar)?

2. Quels types de drogues ont-ils été interceptés dans
chacun de ces ports (même répartition qu'au point 1)?

2. Welke drugs zijn er in welke haven aangetroffen, met
dezelfde onderverdeling?

3. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre d'intercep-
tions au cours desquelles de la drogue a été découverte
(même répartition qu'au point 1)?

3. Kunt u een overzicht geven van het aantal intercepties
waarbij drugs werd aangetroffen, met dezelfde onderverde-
ling?

4. Des interdictions de se rendre dans les ports ont-elles
déjà été prononcées depuis que cette mesure a été instau-
rée? Dans l'affirmative, à combien de reprises et de quel
port s'agissait-il?

4. Zijn er na de invoering van de mogelijkheid tot het
opleggen van het havenverbod reeds dergelijke verboden
uitgesproken? Zo ja, hoeveel? En met betrekking tot welke
haven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1066 de Madame la députée Marijke Dillen
du 24 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1066 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 24 februari
2022 (N.):

Les bases de données du ministère public ne permettent
d'isoler les données qui sont demandées.

Het is niet mogelijk om de gevraagde gegevens te isole-
ren in de gegevensbanken van het openbaar ministerie.

Des données concernant les saisies sont peut-être dispo-
nibles auprès de la police fédérale. Je me réfère à la compé-
tence à cet égard de ma collègue la ministre de l'Intérieur.

Gegevens met betrekking tot de inbeslagnemingen zijn
misschien beschikbaar bij de federale politie. Ik verwijs
naar de bevoegdheid van mijn collega, de minister van
Binnenlandse Zaken.

Concernant la peine accessoire d'interdiction de port, il
n'est pas davantage possible, à partir de ces bases de don-
nées, d'extraire les types de peine prononcées. Il sera à
terme possible d'identifier les infractions à une sanction
d'interdiction de port, mais le caractère récent de cette
incrimination ne permet pas encore de les recenser. Une
adaptation des codes de prévention est en cours, dans le but
de permettre, à terme, de les identifier.

Wat het havenverbod als bijkomende straf betreft, is het
evenmin mogelijk om uit deze gegevensbanken de soorten
uitgesproken straffen te extraheren. Op termijn zal het
mogelijk zijn om de misdrijven waarvoor een havenverbod
is opgelegd, in kaart te brengen, maar door het recente
karakter van deze strafbaarstelling is het nog niet mogelijk
om ze te tellen. De tenlasteleggingscodes worden momen-
teel aangepast zodat het op termijn mogelijk zal zijn om ze
in kaart te brengen.
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DO 2021202214403
Question n° 1077 de Madame la députée Sophie

Thémont du 01 mars 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202214403
Vraag nr. 1077 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
01 maart 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La fraude dans le milieu du sport. Fraude in de sportwereld.
Face aux risques de corruption et de fraude dans le milieu

du sport, une cellule Sports Fraud Team a été mise en place
au sein l'Office central de répression contre la corruption.

Om het hoofd te kunnen bieden aan de risico's van cor-
ruptie en fraude in de sportwereld werd er bij de Centrale
Dienst voor de Bestrijding van Corruptie de cel Sports
Fraud Team opgericht.

1. Combien de cas de fraude ont été recensés depuis la
création de la cellule?

1. Hoeveel fraudegevallen werden sinds de oprichting
van de cel geregistreerd?

2. Des groupes organisés spécialisés dans la fraude de
paris sportifs ont-ils récemment été identifiés en Belgique?

2. Werden er recentelijk georganiseerde bendes die
gespecialiseerd zijn in de fraude van sportweddenschappen
in België geïdentificeerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 mars 2022, à la
question n° 1077 de Madame la députée Sophie
Thémont du 01 mars 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 maart 2022, op
de vraag nr. 1077 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 01 maart
2022 (Fr.):

L'Office central pour la répression de la corruption est un
service belge de la police fédérale dédié à la lutte contre la
corruption.

De Centrale Dienst voor de Bestrijding van de Corruptie
is een Belgische dienst van de federale politie die zich toe-
legt op de bestrijding van corruptie.

Ce service relève de la compétence de la ministre de
l'Intérieur à qui vous devez adresser votre question (ques-
tion n° 1225 du 6 avril 2022).

Die dienst valt onder de bevoegdheid van de minister van
Binnenlandse Zaken, aan wie u uw vraag dient te richten
(vraag nr. 1225 van 6 april 2022).

DO 2021202214554
Question n° 1094 de Monsieur le député Sander Loones

du 11 mars 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202214554
Vraag nr. 1094 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 11 maart 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Régions. - Politique asymétrique (QO 25482C). Regio's. - Asymmetrisch beleid (MV 25482C).
Durant la séance de questions en commission de la

Constitution et du Renouveau institutionnel du 16 février
2022, un débat a été consacré à l'accord fédéral sur l'emploi
ainsi qu'à la politique asymétrique dans ce domaine. La
ministre Verlinden a confirmé que seuls quatre collègues
ministres (le ministre Vandenbroucke, le ministre Van
Peteghem, la ministre Dedonder et le secrétaire d'État
Mahdi) ont répondu à son appel à la formulation de propo-
sitions en matière de politique asymétrique dans le cadre
de leur compétence, et ce conformément au passage sui-
vant de l'accord de gouvernement:

Tijdens de vragensessie in de Kamercommissie Grond-
wet en Institutionele Vernieuwing van 16 februari 2022
werd ingegaan op de federale arbeidsdeal en het asymme-
trisch beleid op dat beleidsdomein. minister Verlinden
bevestigde dat er slechts vier collega-ministers (minister
Vandenbroucke, minister Van Peteghem, minister Dedon-
der en staatssecretaris Mahdi) hebben gereageerd op haar
oproep om haar voorstellen te bezorgen met betrekking tot
asymmetrisch beleid binnen hun bevoegdheid en dit con-
form onderstaande passage in het regeerakkoord:
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"Afin de répondre aux besoins et aux dynamiques spéci-
fiques des différentes régions du pays, l'État fédéral pourra
faire usage de la possibilité d'exercer ses compétences de
manière asymétrique en fonction de la Région, de la Com-
munauté ou de la sous-région concernée ("place based
policies")."

"Om tegemoet te komen aan de specifieke noden en
dynamieken in de verschillende gebieden van het land kan
de federale overheid gebruik maken van de mogelijkheid
om haar bevoegdheden op asymmetrische wijze uit te oefe-
nen naar gelang het betrokken gewest, de betrokken
gemeenschap of subregio waarop het betrekking heeft
("place based policies")."

1. Pouvez-vous confirmez que vous n'avez pas encore
transmis de propositions en matière de politique asymé-
trique dans le cadre de votre compétence aux ministres en
charge des Réformes institutionnelles, Mme Verlinden et
M. Clarinval? Dans l'affirmative, pourquoi n'avez-vous pas
encore entrepris de démarches en la matière, malgré la
demande d'une collègue ministre? Quand avez-vous
l'intention de le faire?

1. Kunt u bevestigen dat u nog geen voorstellen met
betrekking tot asymmetrisch beleid binnen uw bevoegd-
heid heeft bezorgd aan de ministers van Institutionele
Zaken Verlinden en Clarinval? Indien ja, waarom heeft u in
deze nog geen stappen ondernomen ondanks de vraag van
een collega minister? Wanneer bent u van plan om dit wel
te doen?

2. Pouvez-vous communiquer les plans de politique asy-
métrique que vous envisagez dans votre domaine de com-
pétences? Comment souhaitez-vous concrétiser l'ambition
qui a été formulée dans l'accord de gouvernement à ce
sujet?

2. Kunt u meedelen welke asymmetrische beleidsplannen
u voor ogen heeft binnen uw bevoegdheidsdomein? Hoe
wenst u uitvoering te geven aan de ambitie die hierover
werd geformuleerd in het regeerakkoord?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1094 de Monsieur le député Sander Loones
du 11 mars 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1094 van De heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 11 maart 2022 (N.):

1 et 2. J'ai bel et bien répondu aux collègues Verlinden et
Clarinval, dans un courrier daté du 13 décembre 2021.

1 en 2. Ik heb wel degelijk geantwoord aan de collega's
Verlinden en Clarinval, in een brief daterend 13 december
2021.

Dans ce courrier, j'abordais deux sujets: In deze brief ging ik in op twee zaken:
- l'exercice asymétrique des compétences; - de asymmetrische bevoegdheidsuitoefening;
- les organes fédéraux d'administration ou de gestion

dans lesquels des représentants des entités fédérées pour-
raient être inclus en vue d'une plus grande synergie.

- de federale bestuurs- of beheersorganen waarin verte-
genwoordigers van de deelstaten zouden kunnen worden
opgenomen met het oog op een grotere synergie.

Concernant l'exercice asymétrique des compétences, j'ai
répondu que nous voyons des possibilités sur le plan de:

Wat de uitoefening van asymmetrische bevoegdheden
betreft, heb ik geantwoord dat we mogelijkheden zien op
het vlak van:

- la vie privée; - privacy;
- l'égalité entre hommes et femmes; - de gelijkheid van vrouwen en mannen;
- l'égalité des chances, la lutte contre la discrimination et

le racisme;
- gelijke kansen, de bestrijding van discriminatie en

racisme;
- la délinquance sexuelle. - en seksuele delinquentie.
Concernant le deuxième aspect, à savoir la présence des

entités fédérées dans les organes d'administration ou de
gestion, il peut y avoir une plus-value dans le Conseil péni-
tentiaire de la santé et la Commission de gestion de la
Régie du travail pénitentiaire.

Voor het tweede aspect, met name over de aanwezigheid
van de deelstaten in federale bestuurs- of beheersorganen,
kan er een meerwaarde zijn in de penitentiaire gezond-
heidsraad en de beheerscommissie van de regie voor de
gevangenisarbeid.
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DO 2021202214556
Question n° 1095 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 11 mars 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202214556
Vraag nr. 1095 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 11 maart 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Condamnation d'un délégué FGTB (QO 25716C). Veroordeling van een afgevaardigde van het ABVV (MV
25716C).

Un nouveau syndicaliste s'est vu condamné à six mois de
prison avec sursis pour avoir participé à un piquet de grève
devant la prison de Latin dans la province de Liège. Il
s'agit là d'un nouveau cas de criminalisation de l'action
syndicale, des condamnations qui se multiplient sous le
gouvernement Vivaldi.

Opnieuw werd een vakbondsafgevaardigde veroordeeld
tot zes maanden cel met uitstel wegens zijn deelname aan
een stakerspost aan de gevangenis van Lantin in de provin-
cie Luik. Dit is wederom een voorbeeld van de criminalise-
ring van vakbondsacties, van de veroordelingen die
gestaag in aantal toenemen onder de vivaldiregering.

En 2020, Bruno Verlaeckt, président de la FGBT
d'Anvers, a été condamné pour entrave méchante à la cir-
culation un jour de grève. Thierry Bodson, président de la
FGTB, ainsi que 16 autres syndicalistes, ont également été
condamnés à des peines de prison avec sursis pour la
même raison.

In 2020 werd Bruno Verlaeckt, de voorzitter van het Ant-
werpse ABVV, veroordeeld wegens kwaadwillige belem-
mering van het verkeer op een stakingsdag. ABVV-
voorzitter Thierry Bodson en 16 andere vakbondsafgevaar-
digden kregen om dezelfde reden ook gevangenisstraffen
met uitstel opgelegd.

Nous observons de nouvelles pratiques dans le chef du
pouvoir judiciaire: se baser sur des photos sur les réseaux
sociaux, participation à l'action établie sur base de la pré-
sence de la personne incriminée sur les lieux, droit à
l'action collective bafoué et une peine de prison infligée
avec des conséquences potentiellement graves sur l'emploi
du délégué.

We zijn getuige van nieuwe praktijken van de rechterlijke
macht: afgaan op foto's op sociale media, iemands deel-
name aan een actie vaststellen op basis van diens aanwe-
zigheid ter plaatse, het recht op collectieve actie met
voeten treden, en een gevangenisstraf opleggen met moge-
lijk ernstige gevolgen voor de jobsituatie van de afgevaar-
digde.

Comme la FGTB, j'assure mon soutien plein et entier à
ce délégué qui est jugé à tort d'autant plus que le parquet
n'a pas considéré les faits établis et qu'il demandait la
relaxe.

Net als het ABVV betuig ik mijn volledige steun aan
deze afgevaardigde, die ten onrechte veroordeeld werd,
temeer daar het parket de feiten niet bewezen achtte en de
vrijspraak vroeg.

1. Allez-vous vous prononcer en faveur des libertés fon-
damentales et pour l'arrêt des poursuites à répétition à
l'égard des syndicalistes?

1. Zult u zich uitspreken voor de fundamentele vrijheden
en tegen het systematisch vervolgen van vakbondsafge-
vaardigden?

2. Vous donnez les directives de politique criminelle aux
procureurs généraux, allez-vous limiter l'usage de la sur-
veillance sur les réseaux sociaux pour incriminer les syndi-
calistes?

2. U vaardigt de richtlijnen inzake het strafrechtelijk
beleid uit voor de procureurs-generaal. Zult u paal en perk
stellen aan het afspieden van sociale netwerken om vak-
bondsafgevaardigden aan te klagen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 mars 2022, à la
question n° 1095 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 11 mars 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 maart 2022, op
de vraag nr. 1095 van De heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 11 maart 2022 (Fr.):

1. En tant que ministre de la justice, je ne suis pas habilité
à donner des injonctions négatives, ni à commenter ou à
intervenir dans des dossiers individuels. En outre, et vous
devriez le savoir, je ne peux pas demander au procureur-
général d'arrêter les poursuites. Il s'agit de ce que l'on
appelle, dans une démocratie, du respect de la séparation
des pouvoirs.

1. Als minister van Justitie ben ik niet gemachtigd om
negatieve injuncties te geven en ook niet om individuele
dossiers te bespreken of erin tussen te komen. Bovendien,
en dat zou u moeten weten, kan ik de procureur-generaal
niet vragen om de vervolging stop te zetten. Het gaat hier
om wat men in een democratie het respect voor de schei-
ding der machten noemt.
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2. La manière dont les preuves sont recueillies par un
procureur indépendant ne fait pas partie du droit d'injonc-
tion positive dont dispose un ministre de la Justice dans
une démocratie comme la nôtre.

2. De wijze waarop een onafhankelijke procureur de
bewijzen verzamelt, maakt geen deel uit van het positief
injunctierecht waarover een minister van Justitie in een
democratie als de onze beschikt.

J'ajoute que, sous réserve des restrictions légales, l'obten-
tion de preuves est libre.

Ik voeg daaraan toe dat, onder voorbehoud van de wette-
lijke beperkingen, de bewijsverkrijging vrij is.

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202111441
Question n° 241 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 19 août 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202111441
Vraag nr. 241 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 19 augustus 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Allocation aux personnes handicapées. - Renonciation à
des revenus ponctuels.

Tegemoetkoming mensen met een handicap. - Verzaking
eenmalige inkomsten.

Les personnes handicapées peuvent se prévaloir d'une
allocation visant à compenser les dépenses supplémen-
taires auxquelles elles sont confrontées. L'une de ces allo-
cations est l'allocation de remplacement de revenus (ARR).
Dans ce cas, la personne a droit à une ARR si sa capacité
de gain a diminué d'au moins deux tiers. Le montant
dépend de la catégorie de situation familiale et du revenu
du ménage.

Personen met een handicap kunnen een beroep doen op
een tegemoetkoming die is bedoeld als compensatie voor
de extra kosten die de persoon met een handicap heeft. Een
van die tegemoetkomingen is de inkomensvervangende
tegemoetkoming (IVT). Hierbij heeft de persoon recht op
een IVT als het verdienvermogen met minstens twee derde
is verminderd. Het bedrag is afhankelijk van de gezinscate-
gorie en het inkomen van het huishouden.

Cependant, certains revenus ponctuels, tels qu'un capital
de pension, ne sont pas pris en compte pour la détermina-
tion du montant de l'allocation. L'arrêté royal du 6 juillet
1987 relatif à l'allocation de remplacement de revenus et à
l'allocation d'intégration contient une énumération des
revenus qui sont ou non à prendre en compte. Cette liste
n'est toutefois pas exhaustive et, principalement en ce qui
concerne les revenus ponctuels, l'incertitude règne encore
quant à savoir s'ils entrent ou non en ligne de compte.

Nu is het zo dat bepaalde eenmalige inkomsten, zoals bij-
voorbeeld pensioenkapitaal, niet worden meegerekend
voor het bepalen van het bedrag van de tegemoetkoming.
In het koninklijk besluit van 6 juli 1987 betreffende de
inkomensvervangende tegemoetkoming en de integratiete-
gemoetkoming staat een oplijsting van welke inkomsten al
dan niet in rekening worden genomen. Deze lijst is echter
niet exhaustief en vooral rond eenmalige inkomsten is het
nog onduidelijk welke al dan niet worden meegerekend.

Par ailleurs, un autre aspect de notre législation est
source de difficultés pour de nombreuses personnes.
L'article 17 de l'arrêté royal du 22 mai 2003 prévoit qu'à
partir du 65ème anniversaire, une nouvelle demande d'allo-
cation de remplacement de revenus ou d'allocation d'inté-
gration ne peut être introduite que pour l'allocation qui était
payable à la personne handicapée à son 65ème anniversaire
et pour autant qu'elle restait payable après cette date.

Daarnaast is er nog een ander aspect van onze wetgeving
dat voor veel mensen voor moeilijkheden zorgt. Artikel 17
van de wet van 22 mei 2003 stelt dat vanaf de 65ste ver-
jaardag een nieuwe aanvraag voor de inkomensvervan-
gende tegemoetkoming of de integratietegemoetkoming
slechts kan worden ingediend wanneer deze tegemoetko-
ming betaalbaar was op de 65ste verjaardag van de persoon
met een handicap en voor zover het na die datum betaal-
baar bleef.
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